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NUVELA ŢĂRĂNEASCA A  LUI VASILE R A N TA  BUTICESCU 

GEORGETA ANTONESCU

In cel de al treilea sfert al secolului trecut, etapă în multe sensuri de 
tranziţie pentru cultura şi literatura transilvăneană, Vasile Ranta Buti- 
cescu are, ca om, un destin reprezentativ, iar ca scriitor un profil ca
racteristic atît prin preocupări şi speciile cultivate, cit şi prin calităţile 
şi defectele scrisului său, foarte apreciat de publicul vremii. Precursor 
al lui Slavici în proză şi reprezentant al curentului de orientare şi inspi
raţie folclorizantă în poezie, el colaborează statornic la publicaţiile cul- 
tural-literare româneşti din ultimele patru decenii ale secolului al X IX - 
lea (a debutat în 1864 în „Aurora română“ , ultima sa apariţie publicis
tică fiind în numărul jubiliar din 27 mai/9 iunie 1904 al „Familiei“ ). 
Colaborator credincios al lui Iosif Vulcan, numele său e o prezenţă 
constantă în paginile „Familiei“ , după cum contribuie şi la atracţia 
exercitată asupra publicului de alte reviste importante ale epocii, cum 
ar fi „Amicul familiei“  (Gherla, 1878— 1890), sau la susţinerea unor 
iniţiative mai puţin norocoase ca „Lumea literară“  (Gherla, 1892— 1893), 
„Minerva" (Bistriţa, 1893— 1894), „Rîndunica“ . (Sibiu, 1894— 1895).

Deşi. judecat pe planul întregii literaturi naţionale, el nu se numără 
nici măcar printre numele de a doua mărime, Vasile Ranta Buticescu 
face totuşi parte dintre cei mai buni scriitori transilvăneni ai epocii 
sale (dacă facem, bineînţeles, abstracţie de Slavici şi Coşbuc, care însă, 
şi prin biografie şi prin însemnătate, au depăşit rapid semnificaţiile 
unei literaturi provinciale). El ilustrează o categorie scriitoricească prin 
ţelurile şi realizările ei tipică pentru condiţiile social-culturale ale „inte
ligenţei“ ardelene, îmbinînd funcţionalitatea instructivă, patriotică şi 
moralizatoare cu satisfacerea necesităţii de destindere, a gustului pentru 
inedit şi atracţiei pentru o aventură nu neapărat insolită, dar scoţînd 
în orice caz pentru un răstimp cititorul din monotonia ambianţei de 
fiecare zi.

Autor de nuvele cu subiecte istorice, fantastice şi orăşeneşti, Ranta 
Buticescu se realizează ca prozator în primul rînd prin povestirile a 
căror acţiune se petrece la ţară. Problematica lor şi resorturile intrigii 
sínt înrudite cu cele din primele nuvele ale lui Slavici (Scormon, Gura 
satului, La crucea din sat). Cîteva scheme conflictuale se repetă, de 
fiecare dată concretizate cu noi amănunte, scriitorul neizbutind să cre
eze personaje individualizate, dar reuşind în schimb să surprindă scene, 
comportamente şi dialoguri tipice. Desigur, lumea satului, aşa cum 
e prezentată de V. Ranta Buticescu, rămîne schematică şi în parte deco
rativă (e un univers artificial, chiar dacă construit pe baza unor date 
reale, şi cu sensuri moralizator-simbolice, alcătuit într-o manieră simi
lară cu cea a Pastelurilor lui Alecsandri); se simte însă aderenţa reală 
a scriitorului la mediul pe care îl descrie, aşa incit chiar dacă povesti-
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rile se întemeiază pe scheme devenite convenţionale, substanţa lor e 
resimţită totuşi ca autentică.

Cele mai multe dintre nuvelele ţărăneşti au în centru o poveste de 
dragoste: dragoste nefericită, dragoste „învrăjbită“ , sau dragoste contra
riată de prejudecăţi sociale sau, mai curînd, de dorinţa părinţilor de a 
le asigura copiilor o stare materială mai bună. în primul caz resortul 
conflictului e soarta adversă, care împiedică realizarea iubirii protago
niştilor şi-i împinge spre un sfîrşit fatal; în cel de al doilea nu avem de 
a face cu un conflict propriu-zis, ci doar cu un episod, repede depăşit, 
al unei poveşti idilice, în care eroii au toate calităţile, iar norocul îi 
răsplăteşte, spre fericirea lor şi a celor din jur. Cel de al treilea tip de 
intrigă e singurul care dă loc la desfăşurări epice ceva mai complicate, 
extinzîndu-se pe un timp mai îndelungat şi permiţînd intervenţia fac
torului de surpriză, intr-un demers care însă se îndrumă în cvasi-tota- 
litatea cazurilor spre happy-end.

O singură nuvelă ţărănească e construită în afara acestor scheme şi 
încearcă să-şi bazeze resorturile acţiunii pe psihologia personajului prin
cipal. E vorba de nuvela Mărăcini1 în care autorul descrie un caz psihic 
ieşit din comun, fără a putea să evite, pentru deznodămînt, şi ingerinţa 
elementului exterior: presiunea superstiţiei. Tînăra nevastă Sofica, mă
ritată cu un văduv, este obsedată de o gelozie postumă pe care autorul 
o sugerează destul de bine, nu prin analiza psihologică propriu-zisă, ci 
prin intermediul unor elemente de ambianţă şi de comportament carac
teristice. Decorul sătesc în care se petrece acţiunea determină şi modul 
de soluţionare a intrigii. în final superstiţia şi groaza ancestrală, necen
zurată de cunoştinţe, faţă de fantasmele „celuilalt tărîm1, produc dezno
dământul fatal: în timp ce execută un ritual nocturn de „legare“  a stri
goiului, la mormîntul primei soţii, Sofica îşi prinde poala hainelor cu 
un cuţit şi, de spaimă, moare. Cititorul actual se simte îndemnat să se 
întrebe dacă nu cumva autorul şi-a scris nuvela în primul rînd cu un 
scop pedagogic de „luminător“ , denunţarea consecinţelor negative ale 
superstiţiei şi practicilor magice, care în vremea sa se pare că aveau 
destul de mare influenţă în lumea rurală.

Prezenţa unui astfel de scop este în afară de orice îndoială în cazul 
povestirii Nunta Dochiţei, una dintre primele publicate de V. Ranta Bu- 
ticescu în „Familia“ 1 2. Antipatia marcată a autorului faţă de superstiţie 
este aici cu atît mai vizibilă, cu cit aceasta e unica responsabilă de 
sfîrşitul tragic al unei poveşti de dragoste ce avea toate şansele să se 
termine în perfectă idilă. Există chiar, din acest motiv, o evidentă incon
gruenţă între tonalitatea şi atmosfera celei mai mari părţi a nuvelei şi 
final. Autorul descrie cu mare sensibilitate pentru pitoresc şi cu umor 
sprinţar cîteva scene rurale intrate mai apoi în tradiţia nu numai a pro
priei nuvelistici, ci, pe urmele lui Slavici, şi a viitorilor sămănătorişti- 
adunarea matinală de la fîntînă, unde obştea feminină a satului comunica 
şi comentează veştile cele mai noi, sau descrierea colorată a grupului pe
ţitorilor, cu indicarea simbolicii unor gesturi şi atitudini devenite ritua

1 „A micul fam il ie i“, 1890, nr. 11.
2 1866, nr.  39—41.
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le. Un interludiu pur comic îl constituie prezentarea cuplului de lăutari, 
martori şi părtaşi nelipsiţi ai petrecerilor românului, pe care îi priveşte 
cu o ironie îngăduitoare, accentuînd specificitatea tabloului prin elemen
te de vocabular sau fonetisme regionale. Prin contrast, este prezentată 
alura întunecat-misterioasă a practicii magice (superstiţie pagină altoită 
pe trunchiul noilor credinţe creştine), ce se va dovedi de fapt nefastă. 
Ca şi în Mărăcini, nici aici personajul nu e în stare să stăpînească teroa
rea provocată de ritualul înspăimîntător şi de ambianţa în care acesta 
trebuie săvîrşit: şocul psihic e prea puternic pentru a putea fi suportat, 
iar eroina înnebuneşte.

Tot o poveste de dragoste nefericită, ale cărei cauze sínt însă împre
jurările neprielnice şi mult urîta de către ţărani instituţie a armatei, este 
şi Sărmana Doca3 *. Intîrziind să se prezinte la oaste pentru că doreşte 
mai întîi să se căsătorească cu aleasa inimii sale, Toderică e luat cu 
forţa de „jandarmi“  chiar în ziua nunţii: mireasa înnebuneşte de durere, 
iar mirele moare mai tîrziu în bătălie. Subintitulată dealtfel „noveletă“ , 
ca pentru a i se sublinia aspectul de „impromptu“ , această povestire are 
parcă un caracter rezumativ: autorul nu a avut răbdarea să-şi elaboreze 
complet povestea, ci o schiţează numai, lăsînd pe cititori să-i împli
nească detaliile, dar adaugă, pe de altă parte, reflexii pseudo-filosofiee 
destul de superficiale, care nu izbutesc să poetizeze textul, ci doar să-i 
sublinieze slăbiciunile.

Din seria poveştilor de dragoste nefericită cea mai reuşită este 
Flori cu spini*, şi aceasta probabil pentru că autorul o menţine pe întreg 
parcursul în acelaşi registru stilistic şi sufletesc, fără nepotriviri de 
atmosferă sau de finalitate. Intr-un sens avem de a face cu o variantă 
localizată a eternei poveşti a lui Romeo şi a Julictei, resortul dramei 
nemaifiind însă ura familială, ci prejudecăţile sociale ale celor vîrstnici. 
Măriuţa, fata frumoasă şi bogată a primarului din sat, îl iubeşte pe Si dor. 
păcurar sărac. „încredinţată“ cu forţa cu un băiat egal în avere, hotărăşte să 
fugă cu bărbatul iubit, dar înţelegerea lor e surprinsă de mamă, care 
îi cere soţului să-l închidă pe tînărul păcurar. Văzînd că lipseşte de la 
întîlnire şi ştiind că Sidor a ezitat să o atragă într-o asemenea aven
tură, Măriuţa crede că el a preferat, aşa cum plănuise la un moment 
dat, să se sacrifice aruncîndu-se în prăpastia de la gura peşterii din 
pădure, şi se sinucide ea însăşi. Eliberat şi plecat în căutarea Măriuţei 
dispărute, Sidor îi găseşte salba la gura peşterii şi se sinucide la rîndul 
său. Totul e povestit simplu, firesc, fără patetisme ieftine, cu o bună 
observare a mentalităţii ţărăneşti şi a stilului de viaţă al diferitelor 
categorii sociale. Tragedia celor doi îndrăgostiţi e provocată de o menta
litate adine înrădăcinată, împotriva căreia scriitorul luptă, dar pe care 
o analizează cu destul realism în dialogul dintre Măriuţa şi mama sa. 
Constrîngerea economicului, într-un sat silit încă să se menţină între limi
tele înguste ale propriilor resurse, ca şi prestigiul însemnelor exterioare 
ale avuţiei într-o colectivitate închisă şi obligată să respecte cenzura 
unei „opinii publice“  prea puţin nuanţate, dar cu atît mai categoric

3 „Amicul fam il ie i“, 1882, nr. 17.
„F am i l ia “. 1882, nr. 48, 49.



6 G. A N T O N E  SC U

afirmată, sínt foarte bine surprinse aici, ca şi în alte nuvele ale lui 
Ranta Buticescu.

Stilul scriitorului are, în spirit şi realizare, multă înrudire cu cel al 
lui Creangă. Fraza lui, bogată în vocabule regionale, din categoria nu
melor de obiecte mai ales, are o mare densitate paremiologică, obţinută 
fie prin concentrare proprie, fie prin înglobarea unor expresii sintetice 
sau zicători populare propriu-zise. Procedeul este folosit atît în carac
terizarea personajelor, cît şi în rezumarea unor situaţii sau raţionamente. 
Şi aici, ca şi în celelalte nuvele, pasajele mai puţin izbutite sínt cele 
în care autorul, parcă neîncrezător în claritatea şi virtuţile exemplare 
ale povestirii, îi adaugă comentarii moralizatoare proprii sau explicaţii 
,,psihologice“  inutile.

Ambiţia părinţilor de a găsi copiilor parteneri de căsătorie mai avuţi 
constituie factorul declanşator al intrigii şi în alte nuvele, în care însă 
cleznodămîntul e pînă la urmă favorabil dragostei pure şi adevărate, fie 
datorită intervenţiei şansei, fie prin grija unor sfătuitori înţelepţi.

In Florica? iubirea celor doi tineri învinge la sfîrştiul unei suite de 
peripeţii care antrenează atît apelul la practicile magice, cît şi concursul 
favorabil de împrejurări. Neputîndu-şi convinge tatăl că o căsătorie cu 
Ionică, fecior sărac de seama ei, dar îndrăgostit cu adevărat, e prefera
bilă celei cu Nulul lui loader „bocotanul“ . Florica smulge, cu ajutorul 
unei mătuşi, doar o amînare de care profită pentru a încerca să con
jure nenorocirea prin farmece. Plecată în noaptea de Sin Văsiu să 
oficieze un ritual magic la ,,moara zîrnelor“ , se întîlncşte eu Ionică ce 
încerca şi el, pentru a-şi cuceri iubita, să se îmbogăţească săpîncl comoara 
morarului pe care o p ă z e ş t e  diavolul. Bineînţeles forţele supranaturale 
nu-şi manifestă puterea, în schimb, speriată, fata cade într-o groapă cu 
zăpadă de unde e salvată de Ionică, iar în faţa acestui ,,argument“  
încăpăţînarea tatălui nu mai rezistă. Prejudecăţile legate de avere sínt 
însă atît c;e tenace, ne lasă să înţelegem autorul, îneît numai nişte senti
mente cu totul ieşite din comun le pot infringe. Dealtfel, averea nu este 
dorită numai pentru ea însăşi, ci, aşa cum reiese din reflecţiile tatălui 
Floricăi, mai ales pentru prestigiul social pe care îl conferă. Pasajele de 
acest fel nu ilustrează numai o latură a psihologiei ţărăneşti căreia 
şi Slavici îi acordă mare importanţă, ci constituie în acelaşi timp docu
mente etnografice şi de moravuri cu un colorit ardelenesc subliniat prin 
câteva elemente de vocabular caracteristic.

Cu destulă insistenţă asupra detaliilor sínt descrise practicile super
stiţioase, faţă de care atitudinea autorului e dublă: pe de o parte e îm
potriva lor (am văzut că în unele nuvele ele sínt cauza deznodământului 
tragic), pe de altă parte pare el însuşi furat de pitorescul lor şi le 
Înfăţişează in amănunt. Superstiţia, oricît ar fi luptat împotriva ei căr
turarii iluminişti, mai făcea parte dintre componentele fundamentale ale 
mentalităţii ţărăneşti în sfertul al treilea al secolului trecut şi, ca atare, 
era resimţită ca un element indispensabil al „culorii locale“ . Atenţia ce i 
se acordă de către Ranta Buticescu se explică atît prin posibilităţile pe care 5

5 „A micul fam il ie i“, 1879, nr. 1—4.
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le oferă desfăşurării acţiunii, funcţia ei fiind adesea aceea de a permite 
răsturnări bruşte în evoluţia intrigii sau de a furniza chiar pretextul dez
nodământului, cît şi printr-un scrupul „etnografic“ , scriitorul simţindu-se 
dator să înregistreze şi să consemneze tot ceea ce în realitatea satului 
românesc din vremea sa i se părea în acelaşi timp pitoresc, caracteris
tic şi supus dispariţiei.

Independenţa sa de spirit faţă de plăsmuirile imaginaţiei supersti
ţioase este însă şi mai accentuat marcată în nuvela Dracul6 7, în care 
tot ceea ce la început putea să pară efect al unor forţe supranaturale 
este dezvăluit în cele din urmă ca fiind rezultatul unor acţiuni ome
neşti. Tonul din acest punct de vedere al povestirii este dat de introdu
cere, variaţie glumeaţă pe tema întrebării dacă există sau nu dracul; 
răspunsul autorului este de la început peremptoriu: „Noi dăm mina cu 
el îi punem scaun, îl îmbiem să şază, îi împlem păharul şi bea cu noi la 
masă . . . Aşa e dracul. Numai să-l cunoşti“ . Pornind de la acest punct 
de plecare, o serie de „categorii“  ale imaginaţiei superstiţioase sínt 
demistificate şi traduse în termeni reali: magicului îi ia locul aventura 
propriu-zisă. Ruina cu comoară, bîntuită de spirite, se dovedeşte a fi 
simpla ascunzătoare a unui tîlhar, îmbogăţirea subită, rezultatul unei 
hoţii, iar cei şapte ani de post şi rugăciuni ai mamei eroului principal 
n-ar fi avut nici un rezultat dacă la capătul lor feciorul îndrăgostit n-ar 
fi fost capabil de orice temeritate pentru a-şi cîştiga iubita. Compo
nenta „poliţistă“  a povestirii este bine realizată, iar aventurile eroului, 
oricît de suprinzătoare, nu-şi pierd nici o clipă substratul de un sănă
tos realism.

împrumutat autorului, acest realism îl face să varieze şi resorturile 
deznodămintelor optimiste ale nuvelelor sale. In Dragostea unchîaşului1 
prejudecata averii nu mai este cu adevărat învinsă, ci contracarată pe 
propriul ei teren, ceea ce face ca finalul fericit să fie în acelaşi timp 
şi într-o oarecare măsură conformist. Realizarea căsătoriei dintre Niţa 
şi Născu devine posibilă abia după ce acesta din urmă e înfiat de boga
tul moş Pantilimon, la care fusese din copilărie slugă credincioasă. E 
adevărat că însuşi acest act de adopţiune reprezintă o învingere a pre
judecăţii sociale, în sensul că imboldul lui l-a constituit pe de o parte 
dorinţa de a o ferici pe nepoata Niţa, iar pe de altă parte recunoaşterea 
calităţilor sufleteşti ale tînărului ce se dovedeşte a fi harnic şi bun 
gospodar chiar dacă nu s-a născut într-o familie înstărită, dar cum în 
satul românesc pe care ni-1 prezintă Ranta Buticescu omul este îndeobşte 
mai puţin judecat după familie, cît după ceea ce posedă şi s-a dovedit în 
stare a agonisi, „justiţia“  socială astfel realizată e prea puţin „revoluţio
nară“ . Autorul pare în cele din urmă să accepte şi el ideea că înlesnirile 
materiale sínt o garanţie a fericirii şi că cele mai promiţătoare căsnicii 
se realizau între „egali“ .

Aceasta e şi teza nuvelei Ce ţi-e drag, publicată în „Familia“  din 
19028, care vine prin mai multe aspecte în atingere cu „sămănătorismul“

6 „A micul fam il ie i“, 1883, nr. 10— 12.
7 „Amicul fam il ie i“, 1890, nr. 6—8.
8 Nr. 8— 11.
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năseînd. Fabula ei e simplă: tînărul absolvent de teologie Aureliu o peţeş- 
le pe Aniţa, fiica unui ţăran bogat, care îl acceptă mai ales la îndemnul 
mamei ce doreşte să o vadă ,,doamnă“ . După „credinţă“  realizează însă 
că de fapt îl iubeşte pe un fecior de seama ei, iar tatăl o scapă de neplă
cuta obligaţie de a se căsători cu Aureliu, demonstráld mamei, mai bine 
zis făcînd-o să-şi dea singură seama, de avantajele incomparabile ale tra
iului de la ţară şi de incompatibilitatea de mentalitate şi umoare dintre 
ţăran şi orăşean. Povestirea se bazează pe cîteva dintre resorturile fami
liare nuvelei lui Buticescu: dragostea dezinteresată contrariată de ambi
ţiile de parvenire ale părinţilor (care aici nu iau însă forma goanei după 
avere —  Aureliu e sărac — ci pe aceea a dorinţei de a intra într-o altă 
clasă socială), happy-end-ul, descrierea unor „scene de gen“  caracteristice.

Alături de aceste aspecte intervin însă şi note noi, ce nu mai pot fi 
găsite în alte nuvele. în primul rînd, lauda rusticităţii, deşi exprimă un 
sentiment adine şi adevărat al autorului, care provine şi el de la sat, ca
pătă o anume insistenţă ostentativă care depăşeşte ca expresie şi rămîne 
în urmă ca efect, faţă de discretele ei implicări din nuvelele mai vechi, 
în al doilea rînd, autorul accentuează prea mult impermeabilitatea reci
procă a straturilor sociale, nu ca termeni ai unui conflict, ci ca entităţi în
chise în sine, care nu pot şi nici nu doresc să comunice, într-atît sínt de 
satisfăcute cu propria existenţă, ceea ce contrazice în mod flagrant reali
tatea. în cele din urmă autorul pledează pentru o deplină mulţumire a 
fiecăruia cu soarta sa, iar teza nu este numai sugerată prin subiect, ci şi 
ostentativ propagată prin cuvintele personajelor. Tehnica de persuasiune 
a povestitorului (căci în ciuda unor scene de gen reuşite şi a unor dialoguri 
pitoreşti, avem de a face în aceste cazuri cu povestiri şi nu cu nuvele în 
sensul propriu al termenului) nu mai este aici utilizată în scopul propagă
rii unor adevăruri morale, ci e pusă în slujba unor iluzii social-politice 
ce dau dovadă de conformism. „Basmul“  a coborît în „actualitatea“  pro
zaică şi odată cu libertatea şi-a alienat în parte şi puterea de seducţie 
asupra cititorului.

Pitorescul şi prospeţimea rămîn în schimb intacte în idilele simple, 
în care accentul cade pe observaţia mediului şi pe schiţarea cîtorva siluete 
sau scene memorabile. In  but9 şi A ju n u l10 au drept pretext o ceartă între 
îndrăgostiţi, ale cărei consecinţe par să se amplifice datorită încăpăţînării 
celor tineri şi amestecului ambiţiei celor în vîrstă, dar care în cele din 
urmă se termină cu bine şi cu căsătoria celor ce se iubesc în fond şi mai 
mult decit înainte. Dialogurile sínt simple şi vii, cu exact atîta culoare 
dialectală cit este necesară pentru a sugera atmosfera şi mediul. Scenele 
au şi ele un firesc şi o autenticitate realizate prin observaţia de detaliu 
a unui mediu evident familiar autorului. Bine este descrisă şi „gura sa
tului“  care duce vorbele şi amplifică conflictele, transformînd micile ne
înţelegeri ale copiilor în confruntări de ambiţie ale părinţilor. Mimarea 
volubilităţii feminine e excelentă şi plină de un umor voios; autorul îşi

,J „A m icul fam il ie i“, 1884, nr. 21—22, 23.
,0 ,,F am i l ia “, 1899, nr. 51; r ep ro d u să  şi în  „Noua rev is tă  ro m â n ă “, 1900, vol. I, 

nr.  2, sup l im en tu l II.
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ironizează personajele fără a le lua prea în serios, adoptînd parcă şi el 
atitudinea de amuzată şi înţeleaptă expectativă a publicului dezinteresat 
care contemplă întîmplările şi deduce din ele o morală de viaţă.

Concurenţa maternă este pe cale să pericliteze şi fericirea celor doi 
tineri din Cum etrele11. Autorul insistă asupra lipsei de temei a „conflic
tului“ , povestindu-1 în nuanţe ironice cu savoare şi umor lingvistic de 
moşneag sfătos. Rapiditatea frazelor şi a caracterizărilor din pasajele de 
acest fel contrastează cu lirismul conţinut şi tentat de umor blind din sce
nele de dragoste. „Gura satului“  are un rol şi aici, unul benefic însă, pen
tru că invocarea ei aduce în cele din urmă fericirea celor doi îndrăgostiţi 
ce fuseseră pe cale să-şi ia lumea în cap pentru a scăpa de înverşunarea 
mamelor învrăjbite. Iar fericirea tinerilor aduce şi împăcarea celor în 
vîrstă: adevărata înţelepciune, pare a spune autorul, n-o posedă decit ori 
tinereţea neatinsă de prejudecăţi şi condusă de legea firii, ori bătrîneţea 
care cu experienţa câştigată şi cu poziţia de observator pe care i-o con
feră ieşirea din competiţia vieţii zilnice, poate să pătrundă în miezul lu
crurilor şi să le judece realele proporţii. Aceasta din urmă este totdeauna 
şi poziţia asumată a povestitorului, care istoriseşte pentru a învăţa şi 
urmăreşte totdeauna atît desfătarea cît şi moralizarea cititorului.

„Morala“  nuvelelor ţărăneşti e, dealtfel, totdeauna simplă şi naturală 
şi de cele mai multe ori optimistă. Virtuţile pozitive ale eroului popular, 
aşa cum îl găsim înfăţişat şi în cîntecele, baladele sau poveştile folclori
ce, se bucură şi aici de maxima apreciere: tinereţea, hărnicia, voioşia, 
fidelitatea în sentimente, hotărîrea de a lupta pentru apărarea lor, curajul 
în faţa prejudecăţilor, iar pe de altă parte cumpănirea, experienţa vieţii, 
generozitatea şi atitudinea de „contemplare activă“ , disponibilitatea pen
tru înţelegere, sfat şi ajutor sínt calităţile care îi ajută pe eroii nuvelelor 
să-şi atingă în cele din urmă mulţumirea.

Aderenţa scriitorului la mediul descris şi subiectele prezentate se 
simte atît in descrieri cit şi în dialogurile fireşti şi convingătoare, în lim
ba colorată şi proaspătă, magistral nuanţată dialectal şi îmbogăţită prin 
expresii paremiologice de o savoare şi un efect remarcabile.

LA N O U V ELLE PA Y SA N N E DE VASI LE KANTA BUTICESCL"
( Résumé )

R ep ré sen tan t  !a p a r t ie  la p lus  significative de l ’oeuvre de Vasile H anta  TJuti- 
eescu, écrivain  t ransy lva in  de la deu x ièm e  moitié du X I X e siècle, ses nouvelles  à 
su je t  r u r a l  sont appa ren tées ,  p a r  leurs  th èm es  et m otifs  fo n d a m e n ta u x  à celles de 
Ion Slavici et const i tuen t u ne  p hase  p ré l im in a i re  à l ’av èn em en t  du co u ran t  l i t té ra i re  
groupé au to u r  de la revue  „S ăm ăn ă to ru l"  (,,Le S e m e u r“).

La p résen te  é tude  analyse  les p r in c ip a u x  tex tes  de ce type, p a ru s  n o tam m en t  
dans les revues  „F am il ia“ („La fa m il le “) et „A m icul fam il ie i“ („L’ami de la f a 
m il le“) et m e t  en  év idence  leurs  t r a i t s  spécifiques d u  po in t  de v u e  de  l’in trigue, du 
conflit, des personnages  et des conclusions m o ra lisa tr ices  q u e  l ’au teu r  en déduit .

11 „F am il ia“, 1901, nr.  41—45.
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AC TIV ITATE A  PUBLICISTICA A  LUI ОСТА V IA N  GOGA 
LA  REDACŢIA GAZETEI „RO M ÂNIA“  IN  1917

MIRCEA GOGA

Extrem de puţin cunoscută, neinclusă în vreun volum şi fără să fi 
declanşat vreun comentariu în tratatele asupra operei lui, activitatea pu
blicistică a lui Octavian Goga, la gazeta „România“ , alături de realizarea 
unei inestimabile valori artistice şi a conţinutului ideatic, a îndeplinit cea 
mai înaltă misiune politică a ţării în acea epocă: a aprins flacăra războiu
lui pentru dezrobirea Ardealului, pentru întregirea noastră naţională. Pu
ţini dintre scriitorii vaticinari ai lumii s-au identificat cu o luptă şi o iz- 
bîndă de o asemenea semnificaţie istorică. Apostol al unei izbînzi în care 
credea şi care s-a împlinit, opera lui personală l-a impus, illo tempore, ca 
tribun al Întregului românism. La redacţia gazetei „România“ , Octavian 
Goga a fost „soldatul cel mai brav“  care a cîştigat marea bătălie naţională, 
a fost „gazetarul de legea veche“ , artistul care s-a aplecat cu pioşenie 
peste evenimente luminîndu-le cu un spirit pătrunzător. Continuînd cele 
mai bune tradiţii ale marilor noştri gazetari, Goga a reînviat îndatori
rile presei luptătoare pentru idee, a călăuzit un popor aflat în război pen
tru întregire şi eliberare naţională. In aceste împrejurări poetul a simţit 
necesitatea educării în spirit patriotic a maselor, a avut conştiinţa obliga
tivităţii artistului la un rol activ, militant pentru societate. Octavian Goga 
a acţionat aici şi acum în spiritul unei continuităţi, al unei tradiţii de 
veacuri, afirmată cu tărie, asumîndu-şi o operă de pedagogie a mulţimii. 
Lupta lui Octavian Goga la această tribună care era gazeta „România“  cu 
toate acţiunile precedente, a deschis drumul dezrobirii, al întregirii hota
relor noastre, misiune care a rămas ca o înaltă semnificaţie politică prin 
care s-a inaugurat istoria modernă a poporului român.

La 27 august 1916, România declară război Austro-Ungariei. In no
iembrie nemţii ocupă Bucureştiul iar armata română, înfrîntă, se retrage 
în Moldova. In scopul „de a înviora armata şi populaţia civilă“ , la Iaşi, 
un grup de scriitori printre care Delavrancea, Vlahuţă, Agârbiceanu, Mi- 
nulescu, Voiculescu, Blaga, Eugen Goga, în frunte cu Octavian Goga şi 
Mihail Sadoveanu, fac să apară primul număr al gazetei „România“  —  or
gan al apărării naţionale, gazetă înfiinţată şi susţinută de Marele Cartier 
General al României. La început pentru postul de director a fost propus 
Octavian Goga, dar încă înainte de a fi apărut gazeta, Sadoveanu în cali
tatea sa de ofiţer în rezervă a preluat conducerea „României“ .

In paginile gazetei de război, Octavian Goga a publicat 46 de articole 
şi mai multe poezii deosebit de semnificative pentru atmosfera maréi con
flagraţii.

Rolul marelui poet s-a concretizat nu numai în scrierea ziarului, dar 
în primul rînd în orientarea acestuia. Gazeta şi-a început apariţia la 2 
februarie 1917, iar articolul programatic era intitulat Spre biruinţă şi 
semnat de marele poet.
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Tematica celor 46 de articole publicate de Octavian Goga în „Româ
nia“  vizează întreaga problematică a epocii, fapt care demonstrează cu 
prisosinţă privirea de ansamblu pe care poetul-cetăţean o avea asupra so
cietăţii româneşti. Problemele supuse atenţiei opiniei publice militare şi 
civile căreia se adresa poetul, la o privire generală ar putea fi cel puţin: 
lupta pentru eliberare şi întregire naţională, problema socială, războiul 
şi menirea artistului în societate, tematică de care s-a apropiat cu un 
spirit analitic şi sintetic extrem de pătrunzător şi critic. Aceste articole 
au împletit astfel marile comandamente şi lozinci ale vremii formulate 
de Octavian Goga cu binecunoscutu-i dar profetic. Gazeta „România“  a 
devenit pentru vaticinarul poet şi publicist o tribună de la care el iradia 
lumina unui apostolat. Concepţia lui politică păstra aceeaşi linie dreaptă 
a marelui dărîmător de hotare. Cerea topirea graniţelor sufleteşti, dorea 
consolidarea acestei ţări pe care o iubea cu o pasiune fără egal, călăuzea 
energiile dezlănţuite de visul milenar al împlinirii naţionale. Articole ca 
închisorile ungureşti, A u  venit a rd e len ii. . Un popor luptător —  Cehii, 
Politica ungurească şi altele, dezbat cu un deosebit de acut simţ, respon
sabil, cel dinţii comandament şi obiectiv al conflagraţiei: eliberarea A r
dealului şi întregirea naţională. „închegarea noastră -— subliniază Goga — 
intr-un singur stat, adevărata frăţietate a viitorilor cetăţeni îşi găseşte cea 
mai înaltă Jegitimare morală în această universală durere românească“ .

Ca sprijin moral al luptei actuale, Goga recheamă în memoria pre
zentului amintirea trecutului românesc de încercări şi suferinţe sub apă
sarea „visului de aur“  — visul întregirii naţionale care a făcut ca în con
ştiinţa poporului nostru să ardă „flacăra curată a unui ideal care totdeauna 
e chezăşia de existenţă a unui neam“ 1 2.

Goga poseda un puternic sentiment al continuităţii, al tradiţiei de 
luptă cînd scria despre ostaşi: „Cu voi trec batalioanele morţilor, nesl'îr- 
şitele batalioane îndurerate ale istoriei noastre“ 3, tradiţie în care căuta 
cu toate argumentele să integreze bătălia prezentului şi căreia îi adăuga 
previziunile sale geniale care vizau împlinirea acestui zbucium. în dra
gostea de ncatîrnare şi credinţă morală, Octavian Goga vede unica şansă 
a integrării şi vieţuirii unui popor in arena istoriei universale. Cînd în 
iunie 1917, părăsind de bună voie viaţa lor de prizonieri în Siberia, ar
delenii au venit la Iaşi spre a se înrola pentru frontul românesc alături 
de moldoveni şi munteni, ca urmare a îndemnurilor adresate de acelaşi 
Octavian Goga în paginile gazetei „România Mare“  care apărea la Kiev, 
poetul salută cu mare bucurie acest eveniment, simbol pentru el al celei 
dinţii sărbători „a unirii politice cu pămîntul ce se va rupe de subt scep
trul Habsburgilor“ 4. Are viziunea ţării întregite odată pentru totdeauna 
şi cuvintele irump intr-un adevărat poem în proză „Cit despre ţară, Ţara 
Românească, fiţi încredinţaţi, vă primeşte ca o mamă bună. Aşa cum o 
vedeţi zilnic chinuită de lipsuri, luminată de speranţe, cu greşurile tre

1 O c t a v i a n  G o g a ,  înch isori le  ungureş ti ,  în  „R o m ân ia“, an. I, nr. 35. 8 
m ar t ie  1917.

2 I d e m ,  Politica ungurească,  în  „R o m ân ia“ an. I, nr. 214, 13 sept. 1917.
3 I d e m ,  Л и  ven it  a rdelen ii ,  în  „R o m ân ia“, an. I, nr.  130, iun ie  1917.
4 Ibidem.
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cătoare ale multor oameni trecători, dar cu sufletul neasemănat de bun şi 
cinstit al milioanelor anonime, ţara aceasta e Ţara Voastră, e ţara tutu
ror făgăduinţelor noastre din viitor“ 5 Aşadar, Goga a ştiut că numai 
o ţară liberă şi unitară poate constitui chezăşia fericirii unei naţiuni. ,,Su
fleteşte această unire a fost totdeauna“ 6 •— consemnează Goga în continua
re. Cu o deosebită intuiţie a istoriei, poetul atrage atenţia, cum o va face 
şi marele Nicolae Iorga în 1940, asupra necesităţii solidarizării noastre cu 
celelalte popoare dornice de libertate şi întregire naţională din închisoarea 
habsburgică dintre care în primul rînd cu cehii, „aliaţii naturali ai Româ
niei de astăzi şi de mîine . . . Datoria noastră e ca de acum politica ro
mânească să caute punctele de contact cu acest nou şi puternic tovarăş“ 7 8 
şi cere în consecinţă înfiinţarea unor ligi ceho-române în care să intre 
oamenii politici.

Poetul pledează pentru o campanie publicistică menită să justifice 
aspiraţiile noastre de întregire şi eliberare naţională în faţa opiniei pu
blice europene: ,,Să nu uităm că fiind zgîrciţi la cerneală s-ar putea 
să pierdem din dreptul pentru care sîngele nu s-a cruţat“ s.

In acest context Goga salută cu bucurie în articolul Încep să ne cu
noască, apariţia în „Journal de Génévé“  a eseului Une armée de paysans 
care arăta structura socială a statului român, compoziţia lui militară, vor
bind despre ţăranul român cu suferinţele şi calităţile lui, despre simţul 
estetic şi arta ţărănească şi dragostea de glie. Tonul articolului semnat de 
Goga este cu totul patetic pînă la incandescenţă.

Evenimentul intrării în război a Americii împotriva Austro-Ungariei 
este privit cu un entuziasm nereţinut în acest moment de maximă încleş
tare a forţelor beligerante. Articolul Un mare even im ent; America declară 
război Austro-Ungariei —  se încheie cu îndemnul: „Spre Ardeal! — visul 
care vă luminează vouă soldaţi“ 9.

In lunile de uriaşă muncă la Iaşi, poetul a cercetat orice eveniment 
din perspectiva ideii naţionale, a cercetat orice manifestare a prezentului 
din perspectiva viitorului naţiunii române. Articolul Către soldaţii Româ
niei mari îi îmbărbătează pe ardeleni în luptă, „mai mult datori Nemţilor 
şi Ungurilor . . .“  întrucît ei sínt purtători ai idealului de eliberare naţio
nală şi întregire cu ţara-mamă în primul rînd. E un lucru îndeobşte cu
noscut faptul că Goga, enumerînd comandamentele şi obiectivele care se 
cereau a fi cucerite prin arme, dorea ca primă izbîndă cucerirea Ardealu
lui, scop naţional dar vizat cu puternice implicaţii sociale. Evocă Ardea
lul cu oamenii săi înrobiţi, aflaţi sub jugul unei sîngeroase exploatări 
şi arată necesitatea absolută a luptei pentru eliberarea acestei mari pro
vincii din totdeauna a românilor: „După ce trei ani de zile au fost sece
raţi pe toate fronturile, Ardelenii îşi încheie astăzi în acest chip marti

5 Ibidtem.
0 Ib idem .
7 O c t a v i a n  G o g a ,  Un popor luptător  — Cehii, în „R o m ân ia“, an. I, nr. 

180, 4 aug u s t  1917.
8 I d e m ,  S inge  şi cerneală, în  „R o m ân ia“, an. I, nr. 154, 8 iu lie 1917.
9 I d e m ,  U n m a re  e ven im en t :  A m er ica  declară război Austro-U ngarie i ,  în 

„R o m ân ia“, an. I, n r .  227, 25 nov. 1917.
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riul lor pentru o cauză sfîntă . . . toate împrejmuie Ardealul cu aureola 
unui cavaler mişcător şi nespus de trist“ 10 *.

Octavian Goga a arătat că prima condiţie a izbînzii depline a unui 
popor în lupta pentru eliberare şi întregire naţională stă înscrisă în 
„evanghelia urii împotriva cotropitorilor şi desăvîrşita îngrădire în faţa 
oricărei infuziuni străine“ 11.

Infuziunea străină la care se referă Goga aici nu este alta decît cea a 
capitalului străin, privită de autorul articolului ca un pericol catastrofal. 
„Patronaţi de stat, susţinuţi de societate ne-au despuiat pădurile, ne-au 
supt petrolul, au împiedicat prin importul lor înfăptuirea unei industrii 
naţionale“ 12 •— scrie indignat poetul, acreditînd astfel o idee extrem de 
avansată pentru acea epocă, anume că garanţia independenţei şi suve
ranităţii unui stat o reprezintă în primul rînd constituirea unei industrii 
naţionale, a unei economii echilibrate. Totodată. Goga a manifestat cu 
această ocazie o virtuală intuiţie istorică, prevăzând în această infuzie a 
capitalului străin la noi, cauza situaţiei economice dezastruoase de mai 
tîrziu a României. Goga manifestă un naţionalism care în această perioadă 
se cere înţeles cu toată pătrunderea şi apreciat în complexitatea sa, potri
vit condiţiilor de răscruce în care se afla fiinţa întregului popor, intenţiilor 
de mare onestitate ale emiţătorului şi înaltei semnificaţii patriotice pe care 
o emana Goga, apăra neamul din sentimentul înălţător şi profund patrio
tic al unei apartenenţe totale la acesta. A  dovedit o înaltă concepţie asupra 
rolului maselor populare în înfăptuirea istoriei: „voi sînteţi cei mulţi, 
voi aţi dat sîngele şi puterea . . .  de la rîndurile voastre se aşteaptă mîn- 
tuirea“ 13. S-a adresat în permanenţă acestor mase populare, ţăranilor sol
daţi pe care îi lega, mai mult decît pe oricare altă clasă socială, o iubire 
nemăsurată de acest pămînt, iar acestea îi trezeau amintirea legendei popu
lare a viteazului care îşi înnoia forţele de cite ori picioarele lui atingeau 
ţărîna. îşi exprimă deplina încredere în virtuţile şi potenţele acestui brav 
popor, crede în „hainele albe ale neamului românesc cu toată îndărătni
cia neînduplecată a dreptăţii“ 14.

Rezolvarea problemelor sociale şi politice, care trebuie după război 
să răsplătească eroismul ţăranilor, o impune Goga atenţiei politicienilor 
vremii ca prim obiectiv după întregirea naţională.

„Iubirea de ţărani •—■ spune poetul —  a devenit din nou singura busolă 
mîntuitoare care va aduce ca mîine schimbări radicale în tot mecanismul 
vieţii noastre de stat“ 15.

Poetul ştia că dobîndirea unor drepturi de către ţărani constituie o 
rană pe care trebuia pus degetul nu numai spre a o semnala ci în primul 
rînd pentru a o vindeca. Octavian Goga a îmbinat în permanenţă ideile

10 I d e m. Către soldaţii R om â n ie i  mari,  în  „R o m ân ia“, an. I, nr.  129, iunie
1917.

" I d e  m. A u g u s t  Muler,  în  „R o m ân ia“, an. I, nr.  37, 10 m ar t ie  1917. 
Ibidem.

' " O c t a v i a n  G o g a ,  Către ţăranii soldaţi , în „R o m ân ia“, an. I, nr.  5, 6 
feb ru a r ie  1917. 

v‘ Ib idem.
13 O c t a v i a n  G o g a .  Talpa ţării , în „R o m ân ia“, an. I, nr.  205, 2 sept.

1917.
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luptei politice cu cele ale luptei sociale în scopul îmbunătăţirii soartei 
celor ce duc pe umerii lor povara războiului. Cere ca guvernul să împărtă
şească satelor din Moldova şi armatei de pe front legea publicată în „M o
nitorul oficial“ , votată de Cameră şi Senat prin care se introducea votul 
universal, posibilitatea întrunirilor politice şi la ţară şi se consfinţea ideea 
de expropriere a marii proprietăţi.

„Războiul —  notează Goga în articolul D repturi şi păm înt —  a scos 
cu o putere elementară la suprafaţă masele populare şi a stabilit rolul lor 
cumpănitor în viaţa de stat. Trebuinţa de a acorda drepturi şi pămînt 
ţăranilor noştri care s-au dovedit clasa în adevăr alcătuitoare şi susţină
toare în stat, a dovedit o axiomă curentă împotriva căreia nu se mai poate 
ridica nici o obiecţiune“ 10.

Un punct de referinţă permanent, fundal al evenimentelor şi instru
ment principal de realizare a tuturor obiectivelor îl constituia, evident 
războiul.

Prin afirmaţii ca „războiul a verificat în bătaia tunurilor adevărul“ 17, 
„războiul —■ marele pedagog al lumii“ 18, „războiul este un examen de 
conştiinţă în care locuitorii ţării îşi arată alipirea la viaţa de stat şi-şi 
dovedesc puterea de sacrificiu pentru realizarea unui ideal comun“ 19 sau 
„războiul e cea mai sinceră spovedanie a unui popor!; nicăieri ca pe 
cîmpul de luptă nu se dezvăluie sufletul unei rase“ 20, Goga expune o con
cepţie personală asupra războiului. O concepţie de combatant cu o solidă 
investitură morală conferită de adevărul şi justiţia cauzei pentru care 
luptă.

Eroismul ostaşilor români este văzut ca element al unei grandori epo
peice şi e consemnat în articole ca „Ne învaţă Mărăşeştii, Zile mari. Singe 
şi cerneală, Trium ful Europei, Talpa ţării şi multe altele.

„Legenda superiorităţii sufleteşti a culturii de la Berlin —  exclamă 
cu satisfacţie supremă Goga — s-a evaporat în faţa sătenilor de la Tîrgo- 
vişte care au pornit la atac în cămăşi şi cu capetele goale, creînd în jurul 
lor o atmosferă de vitejie clasică smulsă parcă din cele mai strălucite 
pagini ale antichităţii greco-romane“ 21.

în timpul încleştărilor de la Mărăşeşti şi Oituz, face elogiul eroilor 
români care au luptat fără întrerupere şase zile şi şase nopţi. Bătălia de la 
Mărăşeşti e comparată cu luptele de la Verdun unde de asemenea nemţii 
au suferit înfrîngerea şi consemnează opiniile criticilor militari care si
tuau armata română alături de cele mai bune oştiri ale continentului. 
Revenind mereu în articolele sale la situaţia de pe front, cronicarul de 
război Octavian Goga a realizat o neîntrecută frescă a marii conflagraţii. 
A  lămurit orice conjunctură şi orice drept pe care românii şi-l cîştigau pas 
cu pas. „în  zilele noastre —  se subliniază în articolul Sînge şi cerneală 16 17 18 19 * 21

16 I d e m ,  D reptur i  ?i p ă m în t ,  în „R o m ân ia“, an. I, nr. 167, 23 iulie 1917.
17 I d e m ,  Talpa ţării , în  „R o m ân ia“, an. I, nr.  205, 2 sept. 1917.
18 I d e m ,  D ru m u l u n u i  apostol — profesoru l T. G. M asanyk ,  în  „România*,

an. I, nr.  41, 14 m ar t ie  1917.
19 I d e m ,  T r iu m fu l  Europei,  în  „R o m ân ia“ an. I, nr. 41, 14 m a r t i e  1917.
“ I d e m ,  N e înva ţă  Mărăşeştii,  în „R o m ân ia“, an. I, nr. 183, 8 aug. 1917.
21 Ib idem .
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—  un război nu se poate închipui fără necesitatea de a i se da o justificare 
morală, fără a se limpezi cauzele pentru care s-a tras sabia şi fără a se 
demonstra în mod evident dreptatea acestui act de justiţie sîngeroasă cu 
tot complexul ei de revendicări“ 22. Ceea ce şi face şi reuşeşte pe deplin 
în articolele sale vaticinarul poet, alcătuind astfel un curs de pedagogie 
naţională la cel mai înalt grad de artă.

Menirea artistului în societate, temă predilectă la Octavian Goga, 
ocupă şi în opera publicistică de la gazeta „România“ un loc însemnat.

..Pe lingă sîngele care a curs —  scrie Goga în articolul Singe şi cer
neală —  un alt lichid nobil a mai fost chemat la contribuţie“ 23.

Avea o concepţie foarte înaintată asupra îndatoririlor artistului: îl 
cerea neapărat perfect integrat în colectivitatea care l-a generat, cu un 
rol activ, militant, înarmat cu un crez avansat despre societate şi o dra
goste inegalabilă de popor, de glie.

In articolul „Spre biruinţă“, Goga vede locul fiecărui scriitor la 
datorie, pe frontul unde cuvîntul e chemat ca armă de luptă: „pe cîmpul 
întins, unde se prind în mănunchi puterile de apărare ale unui neam, ve
nim astăzi şi noi, o seamă de oameni ai condeiului —  cetitori de gînduri 
şi făuritori de visuri, unde trecătoare din valul statornic al sufletului ro
mânesc, cerem o părticică de muncă pentru pregătirea marelui praznic“ 24.

Rolul artistului e mesianic, el trebuie să se situeze în fruntea mulţi
mii şi să fie posesorul unei calităţi esenţiale: darul profetic prin care 
scriitorul să devină „vestitorul cîntecului de biruinţă care se urzeşte 
ceas cu ceas“ 25.

E conştient că rolul unui om de condei nu se mărgineşte doar la mo
mentul de grea cumpănă situat imediat în timp. In vreme de pace, viitorii 
oameni ai acestui pămînt vor trebui să cunoască din slovele scriitorilor tot 
ceea ce a adus transformări în spiritul şi spaţiul românesc.

Poetul, asemeni fiului care trăgea clopotul din turnul bisericii odini
oară cînd glia străbună era în primejdie, trebuie să vestească poporului 
orice ameninţare.

Artistul trebuie să se închine în faţa omului muncii, să-i pipăie dure
rile, să-i einte vitejia şi să-i lămurească binefacerile răscumpărate cu 
preţul sîngelui. Goga arată că, dacă ţăranii, care constituiau talpa ţării, au 
fost înşelaţi necontenit, „o singură tagmă de oameni. . .  nu s-a despărţit 
de ţăran şi l-a urmărit cu credinţă în toate nenorocirile lui. Au fost ar
tiştii noştri“ 26.

Făcînd elogiul generaţiei de la 1848, care a înţeles de la început mi
siunea artistului în plenitudine, poetul arată că generaţia sa de scriitori şi 
artişti continuă această tradiţie cu cinste: „Grigorescu pictează numai 
ţărani şi cuprinsul vieţii lor, Delavrancea scrie „Sultănica“, Vlahuţă scrie

22 O c t a v i a n  G o g a ,  Sînge  şi cerneală,  în  „R o m ân ia“, an. I, nr. 154, 8 iulie
1917.

21 Ib idem.
24 O c t a v i a n  G o g a ,  Spre  b iruinţă,  în  „R o m ân ia“, an. I, nr.  1, 2 febr. 1917.
25 Ib idem .
26 O c t a v i a n  G o g a ,  Talpa ţării , în „R o m ân ia“, an. I, nr. 205, 2 sept, 1917.
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La arie, Coşbuc strigă Noi vrem  p ă m în t . . . Sadoveanu stă cu ei de vorbă 
pe prispa Crişmei lui Moş Precu şi aşa mai departe“ 27.

Unicul izvor de inspiraţie pentru scriitori şi artişti trebuie să-l con
stituie viaţa poporului, lupta, idealurile, credinţa şi tradiţiile acestuia.

Semnalează în mod indirect o carenţă a criticii literare existente, în 
ciuda indicaţiilor căreia artiştii au urmat şi continuă să urmeze mai 
mult instinctele unei intuiţii a realităţii.

Artistul trebuie să aibă rădăcini adinei în pămîntul ţării sale „sin
gurele din care poate radia fluidul misterios ce duce pe om la poarta 
eternităţii“ 28.

Rosturile sale sínt de a descifra adevărurile cardinale ale naţiunii, 
de a capta suferinţele poporului şi a le da acestora glasul tunător menit 
să mobilizeze la stingerea lor.

Articole ca Maiorescu ■— Un Petroniu care n-a ştiu t să moară, Singe 
şi cerneală, Scriitorii ruşi şi altele au dezbătut cu pertinenţă acest rol 
al artistului, ilustrat de Goga cu argumente solide, dar în primul rînd 
cu exemplul său personal.

Orice artist trebuie să vadă adevărul iar poetul poate constata cu 
satisfacţie că „războiul a verificat în bătaia tunurilor adevărul aşa cum 
l-au văzut oamenii de condei“ 29.

Şi la această redacţie Goga şi-a exersat pana de neîntrecut creator 
al versului, în poezii ca Ciorile, Poveste veche, Vorbesc tăcerile, Ceahlăul 
şi altele, toate evocînd războiul, raţiunea acestuia şi vestind izbînda.

Un loc aparte îl ocupă în activitatea lui Goga, la redacţia „Româ
niei“ , referinţele la tînărul stat sovietic, în articolele Trium ful Europei, şi 
Petrogradul revoluţionar, Goga a vorbit cu entuziasm despre transforma
rea politică petrecută în Rusia animată de cele mai avansate idei de 
progres, despre „pasul titanic făcut de Rusia spre drepturile omului. . . 
acestui popor uriaş"30. De o mare plasticitate şi o imprevizibilă lărgire 
a sensului acordat de Goga evenimentelor din Rusia, este situarea ca 
înaltă semnificaţie a democraţiei ruse alături de cea franceză. La cîteva 
zile de la scrierea acestor articole Goga aflîndu-se la Odessa a exclamat 
că ar fi timpul ca România să înalţe steagurile roşii. Cronicarul evocă 
impresionantul aspect al străzilor Rusiei „transformate în foruri, unde 
nenumărate grupuri de cetăţeni de toate clasele ca nişte peripateticieni 
ai Atenei de demult, discută în fiecare ceas formulele unei aşezări de 
viaţă nouă“ 31, şi comentează pe larg fenomenul, atribuindu-i o semni
ficaţie complexă care ar privi, spune autorul, întreaga umanitate: „ome
nirea trebuie să-i fie profund recunoscătoare acestui popor care, pe 
socoteala lui, are o experienţă cu învăţăminte pentru toţi“ 32.

27 Ib idem.
28 O c t a v i a n  G o g a ,  Maiorescu  — u n  Petron iu  care n-a ş t iu t  să moară,  în 

„R o m ân ia“, an. I, nr. 139, 23 iun ie  1917.
29 I d e m ,  Talpa  ţării, în  „R o m ân ia“, an. I, nr. 205, 2 sept. 1917.
30 I d e m ,  T r iu m ju l  Europei, în  „R o m ân ia“, an. I, nr. 41, 14 m ar t ie  1917.
31 I d e m ,  P etrogradul revoluţionar,  în  „R o m ân ia“, an. I, nr. 115, 30 m a i  1917.
32 Ib idem .
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Poetul-profet a simţit marele vînt de libertate care bătea dinspre 
Rusia şi, intr-un impuls cu totul genial, a arătat în acest sens menirea 
viitorului umanităţii.

După armistiţiul încheiat la Focşani între Lenin şi nemţi, cînd gazeta 
,,România“ , victimă a presiunilor camarilei regelui, atacă tot mai mult 
bolşevismul şi noul stat sovietic, Octavian Goga îşi consideră misiunea 
încheiată la redacţia gazetei de război. Retragerea lui în acest moment 
este deosebit de semnificativă, fapt care dovedeşte încă o dată excelenta 
orientare, intuiţie şi previziune istorică a marelui poet în această peri
oadă.

Valoarea şi adevărul unui destin ca acela al lui Octavian Goga tre
buie decantate cu multă grijă dintre greşelile inerente oricărui destin 
uman.

Prin importanţa, valoarea şi semnificaţiile ei, activitatea lui Goga la 
redacţia ,.România“  trebuie neapărat să atîrne în balanţa judecăţii de 
ansamblu a activităţii sale politice care, din păcate, mai tîrziu a luat o 
altă direcţie.

Activitatea lui Octavian Goga la redacţia gazetei „România“  se înscrie 
în mod peremptoriu la loc de frunte în istoria presei româneşti. Piscurile 
marilor tradiţii publicistice româneşti purtînd nume ca: Heliade Răd I l 

iescu, Kogălniceanu, Bălcescu, Bariţiu, Eminescu, Caragiale, Mureşianu, 
Iorga vor trebui să mai numere unul: O c t a v i a n  G o g a .

L ’A CT IV IT É  DE P U B L IC IS T E  D 'O C TA V IA N  GOG A  A LA R ÉD A CTIO N  DE LA
REVUE „R O M Â N IA “ EN 1917

( Ré sumé )

L ’artic le  se propose de re lev e r  l ’activité  de publicis te  d ’O ctav ian  Goga à la 
rédac t ion  de la rev u e  „La R o u m an ie“ en 1917. P e u  connus, sans ê tre  recueill is  en 
volum e et sans avoir  déclenché des com m enta i res  dans  les t ra i tés  sur  son oeuvre, 
les art ic les publiés  dans  cette revue, de m êm e que l’activ ité  po li t ique  déposée, ont 
accompli la  plus h au te  mission po li tique à l ’époque: O ctav ian  Goga a incité son 
pays à  la  p ar t ic ipa t ion  à la guerre  p o u r  la dé liv rance  de la T ran sy lv an ie  po u r  
no tre  un ité  nationale .  D ans les pages de la  rev ue  „L a  R o u m an ie“ O ctav ian  Goga a 
publié  46 articles. Les p rob lèm es que  l’au te u r  soum etta i t  à l’a t ten t io n  p ub lique  
p o u rra ien t  ê tre  d u  moins: la  lu t te  p o u r  la l ibéra t ion  et l’u n i té  nationale ,  le  p ro 
b lèm e social, la  guerre  et le rôle de l ’a r t is te  dans  la société. Cet ar t ic le  essaie de 
souligner la  conception ex tr ê m e m e n t  avancée  du  g ran d  poète  à  la fois pédagogique, 
politique, l i t té ra i re  et su r tou t la  position où son pro fond  pa tr io t ism e l ’av a i t  situé.

2  — P h i lo lo g ia ,  1, 1979
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BRANCUŞI v ă z u t  d e  d o i  a m e r i c a n i

AUREL CURTUI

Despre Brâncuşi, ca şi despre Rodin sau Picasso, s-a scris destul de 
mult în America, şi nu de puţine ori cu suficient de bine precizate linii 
directoare şi mai ales cu preocuparea de a semnala aspectele esenţiale din 
creaţia sa atît de variată şi complexă.

De notat este faptul că opera lui Brâncuşi a fost întîmpinată în cul
tura americană, de la început cu aprecieri pozitive, care vor deveni, apoi, 
din ce în ce mai diversificate tematic. Marele talent brâncuşian s-a impus 
cu intensitate progresivă atît publicului cit şi criticii. De aici şi specificul 
receptării creaţiei lui Brâncuşi în patria lui Hemingway, al cărui caracter 
şi tonalitate sínt bine conturate de la început. Căci primele decenii din 
secolul nostru sínt mai puţin dominate aici de gustul convenţional decit în 
altă parte a lumii. De aceea, Brâncuşi a fost unul dintre artiştii şi 
gînditorii care au stîrnit un interes deosebit în viaţa artistică şi cultu
rală americană. Actualitatea, valoarea perenă şi modul de exprimare 
artistică a ideilor sale a determinat receptarea timpurie şi destul de 
masivă a operei lui Brâncuşi in America. Forţa novatoare a ideilor sale 
consolida, de fapt, idealuri estetice şi căutări febrile intr-o artă tînără 
şi viguroasă, mai larg deschisă la nou, cum era acea americană. Ideile şi 
soluţiile artistice oferite de opera sculptorului român au fost receptate 
de către un fond spiritual deopotrivă angajat în constituirea şi consoli
darea unei arte moderne autentice. Or, în acest sens, multe din principa
lele tendinţe şi orientări estetice ale zilei erau descoperite în creaţia lui 
Brâncuşi. Căci în concepţia lui sarcina fundamentală a oricărui artist 
modern este să dea glas, într-o formă cit mai desăvîrşită, celor mai 
adinei şi complexe aspiraţii ale epocii sale.

Este interesant de observat că încă în 1913, creaţiile lui Brâncuşi 
erau prezentate la prima expoziţie de artă modernă din New York. „The 
Armory ShowT‘l, cum a fost numită, aducea pentru prima dată în atenţia 
publicului american arta modernă şi, odată cu ea, cunoaşterea valorii 
deosebite a creaţiei brâncuşiene. In acest fel, sculptorul român îşi făcea 
debutul în viaţa artistică americană care l-a asimilat fără rezerve în 
anii ce vor urma.

In noiembrie 1914, distinsul om de artă Alfred Stieglitz, pionierul ar
tei moderne americane, oferă publicului newyorkez (în Galeria sa de pe 
Fifth Avenue) prima expoziţie personală Brâncuşi, care a trezit un ecou 
puternic în conştiinţa artistică a vremii. Marele sculptor român şi-a făcut 
simţită înrîurirea asupra artei americane într-o vreme în care aceasta se 
afla la primele ei cristalizări.

In deceniile următoare, opera lui va fi considerată ca una din cele 
mai interesante expresii ale spiritului modern iar cunoaşterea ei o nece
sitate. In aceste condiţii, numeroase expoziţii vor fi organizate în cele 
mai importante centre artistice şi culturale ale ţării, ca New York, Chi-
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cago, Philadelphia etc. întregul proces de afirmare şi de recunoaştere 
a primatului noutăţii operei lui Brâncuşi deriva, în mod firesc, din valoa
rea ei artistică în sine, din arta cu totul particulară, de exprimare artis
tică a celor mai acute probleme ale contemporaneităţii.

In acest context, artişti, critici şi oameni de artă, cum sínt Ezra 
Pound, Iacob Epstein, Forbes Watson. Paul Morand şi Carl Sandburg au 
comentat cu interes creaţiile sculptorului român.

Observaţiile lui Ezra Pound, de pildă, reţin cu precădere atenţia; 
ele ne dezvăluie un critic de artă fecund şi de gust. Vizionarea expoziţiilor 
newyorkeze îi oferă prilejul să observe că opera lui Brâncuşi este o- 
rientată spre o artă interpretativă, organică şi unitară, în care domină 
adevărul şi firescul. Nimic mai firesc decît interesul şi nerăbdarea de 
а-l cunoaşte personal pe artistul român. Iată de ce, cu prilejul vizitei sale 
în Europa, întreprinsă la începutul acestui secol, Ezra Pound vizitează 
studioul maestrului român în Paris. Mai întîi, el este atras de înţelepciu
nea, simplitatea şi forţa de dăruire şi trăire artistică a sculptorului ro
mân. Apoi, vede în el pe mesagerul unei arte moderne, larg deschise 
gîndirii şi sensibilităţii contemporane. Ca şi în cazul lui James Joyce sau 
Jean Cocteau, poetul american simte afinităţi cu crezul artistic al sculpto
rului român. Intimitatea creată în acest fel între ei se va converti într-o 
preţuire reciprocă durabilă.

In 1921, şi în anii ce vor urma, Ezra Pound integrează creaţia brân- 
cuşiană viziunii.de artă modernă raportînd-o la gustul şi sensibilitatea 
epocii sale. El descoperă în ea schimbarea înviorătoare spre care tînjiseră 
de mult investigatorii noilor idei de artă şi se grăbeşte să o facă cunos
cută şi altora. în acest sens, opiniile lui Pound1, formulate în cîteva studii 
temeinice, vădesc interesul său faţă de concepţia şi mijloacele noi cu care 
artistul român dă viaţă operei sale. Poetul subliniază îndeosebi noutatea 
şi originalitatea ei surprinzătoare. Brâncuşi este elogiat pentru capacitatea 
sa de a turna viaţă în marmoră, lemn sau metal. Acest truditor în piatră 
pare a fi hărăzit cu ceva genial în structură şi activitate creatoare. Teh
nica sa artistică explorează modalităţi unice care au adus o revoluţie 
în sculptura acestui secol. In opinia lui Ezra Pound creaţia lui Brâncuşi 
este rodul unei meditaţii profunde şi al unei munci meticuloase. Maestrul 
român a abandonat concepţia tradiţională de creare a operei de artă cu 
elemente împrumutate din realitatea vizuală. In schimb, el pledează pen
tru o operă creată pe baza unui proces profund şi de durată, de elabo
rare artistică conştientă, ce duce în esenţă la o sinteză învestită de către 
artist cu o adîncă semnificaţie. Spre deosebire de Gaudier, care preferă 
să înveşminteze creaţia sa cu un aer monumental şi impozant. „Brâncuşi 
—  observă poetul american —  a abandonat succesul facil al sculpturii 
monumentale“ 2. Făcind acest lucru creaţia lui aduce o nouă relaţie dintre * 5

' E z r a  P o u n d ,  Brâncuşi,  în  „The L it t le  R ev iew “, 3, 1921; Eulogy  în 
Catalogul Expoziţiei B râncuşi ,  G aler ia  B ru m m er ,  N ew  York, 1926; L iterary  Essays, 
F ab er  & F a b e r  Ltd.,  London, 19544, p. 441—445.

5 E z r a  P o u n d ,  B râncuşi,  în  „The Lit t le  R ev iew “, 2, 1921, p. 4.
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opera de artă şi creatorul ei. Artistul concepe şi creează în mod delibe
rat, printr-un proces de interpretare şi sinteză.

Precizări de acest fel sínt în măsură să definească arta lui Brâncuşi 
şi noua viziune artistică pe care el o aduce în estetica timpului. De aceea, 
conchide poetul ,,Brâncuşi a avut timp să creeze statui în timp ce 
Gaudier numai schelete“ .

Constatăm apoi că în opinia lui Ezra Pound sculptorul român este 
,.un îndrăgostit de perfecţiune“ 3. Ca şi Dante, care credea în „melodia 
ce învăluie sufletul“ , în mod similar Brâncuşi crede intr-un fel de per
fecţiune a artei sale. Deoarece spre deosebire de contemporanii săi, „el 
se apleacă mai stăruitor asupra unei explorări mai dificile de redare 
a tuturor formelor în una singură“ 4. Forma finală, nu este creată pentru 
a fi văzută numai dintr-un unghi. Fiecare latură a operei de artă este 
văzută la fel. Brâncuşi studiază opera cu precizie chirurgicală, „oricare 
din cele o mie de unghiuri de percepţie a unei statui trebuie să fie intere
sant, el trebuie să aibă viaţa lui proprie“ 3.

Ezra Pound accentuează valoarea universală a creaţiei lui Brâncuşi. 
„Este infinit mai uşor —  afirmă poetul —  să faci o statuie ce incintă 
numai dintr-o parte decit să faci una care dă satisfacţie indiferent din ce 
unghi de percepţie este privită“ . Valoarea autentică a creaţiei brâncu- 
şiene îl impresionează pe poetul american, atît prin precizia şi perfec
ţiunea ei cit şi prin profunzime. „Intr-adevăr — declară Ezra Pound ■— 
nimeni altul decit un geniu total dăruit artei sale, poate să îndure 
tensiunea unui efort de acest fel“ 5 6. De aceea, poetul american este preo
cupat ca şi contemporanii săi americani „să înceapă investirea unui ast
fel de efort spre perfecţiune“ . Acest îndemn adresat artiştilor ca şi pute
rea intuitivă a poetului dau ideilor sale o valoare deosebită. Căci ele 
dovedesc că creaţia marelui artist şi inovator român este considerată ca 
un îndreptar artistic de primă mărime.

Fie că Ezra Pound îşi concentrează efortul asupra evidenţierii unor 
principii generale de artă sau că insistă asupra meritelor personale ale 
lui Brâncuşi, motivul fundamental era acelaşi, şi anume, pledarea pen
tru o evaluare obiectivă, lipsită de orice prejudecată, a artistului român 
şi a operei sale. In acelaşi timp. poetul are în vedere necesitatea învio
rării şi revitalizării artei americane din acele zile în spiritul deschis de 
genialul sculptor român.

Precizări de această natură, făcute şi de alte personalităţi artistice 
remarcabile, sínt revelatoare pentru interesul pe care Brâncuşi l-a stîrnit 
în viaţa spirituală americană. Semnificative sínt în această privinţă opi
niile sculptorului William Zorach. Ele ne dezvăluie meditaţia lui gravă 
asupra semnificaţiei adînci şi novatoare a sculpturii lui Brâncuşi. Obser
vaţiile sale critice se înscriu, aşadar, în jurul problemelor în care însăşi 
activitatea artistului american era prodigioasă. El este frapat de „perfec

:i Ib idem ,  p. 6. 
'* Ib idem ,  p. 5.
5 Ib idem ,  p. 7.
ü Ib idem ,  p. 8.
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ţiunea artei lui Brâncuşi care produce o impresie profundă“ 7. In ambian
ţa ei „omul capătă viziunea unei noi epoci —  spune sculptorul ameri
can — , totul pare conceput şi construit în forme şi valori noi“ . William 
Zorach se exprimă despre Brâncuşi ca despre un maestru, pe care îl 
apreciază mult în modul de a concepe opera de artă cit şi în ceea ce pri
veşte mijloacele de exprimare artistică. „Cea mai durabilă impresie în 
faţa unor opere de Brâncuşi —  spune William Zorah —  este o minunată 
conştientizare a frumuseţii şi vieţii“ 4. In acest fel, sculptorul şi criticul 
de artă american surprinde valoarea perenă a creaţiei lui Brâncuşi în 
laturile ei concrete şi revelatoare.

Reiese, prin urmare, că artiştii şi scriitorii americani pun cu sta
tornicie şi insistenţă în fruntea îndrumărilor teoretice de artă criteriul 
valorii artistice şi umane din creaţia sculptorului român.

Alături de Ezra Pound şi William Zorach, opera lui Brîncuşi reţine 
atenţia şi altor artişti şi critici de artă, asupra cărora vom stărui ulterior. 
Este demn de remarcat faptul că ea îşi găseşte în cultura americană inter
pretări şi nuanţări în stare s-o surprindă aproape de implicaţia şi sem
nificaţia ei reală.

Faptul în sine constituie un bun început. Deceniile următoare vor 
formula opinii noi care pun în relief geniul artistului român şi valoarea 
operei sale care exercită o fascinantă atracţie, constituind un permanent 
obiect de studiu şi de încântare estetică.

B RANCUSI AS SEEN BY TWO A M ERICANS 
( Summar y )

The p a p e r  deals  w i th  th e  recep t ion  of the  w o rk  of B rancusi  in  A m er ican  cu l
ture .  I t  po in ts  ou t th a t  such im p o r ta n t  w r i te rs  an d  critics as E zra  P ou n d  and  
W il l iam  Zorach  w e re  f req u en tly  ap p ro ach in g  th e  w o rk  of B rancusi  in com m ents  
th a t  reveal o r ig ina l views. * 3

" W i l l i a m  Z o r a c h ,  The Scu lp ture  of C onstan t in  Brancusi,  i n The Arts,
3, 1326, p. 145.

'  Ib idem ,  p. 148.



S T U D IA  U N IV . B A B E Ş -B O L Y A I , P H 1L O L O G 1A , 1, 1979

ALBERT CAMUS: REFLEXIONS SUR L ’ART* 

VIRGINIA BACIU

Evidemment, Albert Camus n’a pas été esthéticien et n’en a jamais for 
mule la prétention. Mais il a été à tel point préoccupé par l'art,le rapport 
entre l ’art et la condition humaine, le rôle de l ’art dans la vie et dans la so
ciété et par sa place à l'époque contemporaine, que, selon les aveux faits 
en février 1950 dans les Carnets, il a conçu le projet d’un volume où 
il allait exprimer sa vision sur l ’art («Volume: questions d’art —  où je ré
sumerai mon esthétique», Carnets, II, p. 309). Dans ses écrits (surtout 
dans les Essais) eu bien dans ses conférences et dans les interviews accor
dées. Camus a exprime maintes fois ses idées sur l ’art, mais le volume 
envisage, au début différé à cause des solliticitations littéraires et politi
ques immédiates, ensuite devenu irréalisable â cause de l ’absurde qui a 
marqué son oeuvre et brisé sa vie, n'a pas été écrit.

Ses préoccupations esthétiques on été extrêmement précoces; elles 
s’insèrent dans sa méditation sur la condition humaine, dans la recherche 
fébrile de la vocation personnelle et, par consequent, de la voie à suivre 
clans fa vie, et procèdent ainsi l'acte de création. Les premiers écrits 
d’Albert Camus sont —  qui l ’aurait cru? —  quelques articles critiques 
et deux essais esthétiques qui se distinguent par la violence des senti
ments, la profondeur et l ’ampleur des préoccupations, ainsi que par le 
désir inassouvi d'eviter le lieu commun, plutôt que par leur originalité. 
Bien que VEssai sur la m usique —  écrit en 1932, u 19 ans •— et l’A rt dans 
la Communion —  rédigé une année plus tard — paraphrasent gauche
ment Schopenhauer, ces deux écrits sont tout de темпе importants car ils 
contiennent déjà les germes d’une conception esthétique personnelle cris
tallisée ultérieurement et relèvent le rôle preponderent de l ’art dans ses 
préoccupations d’alors. Si pendant cette période de recherche Camus 
oscille entre deux conceptions antithétiques de l ’art —  l ’art 
comme forme d’évasion de la réalité et l ’art comme modalité spécifique 
de refieter la réalité —  étant tente d’oublier par l ’art sa condition mor
telle révélée avec déchirement par la tuberculose qui à 17 ans le condam- * 1

* Les références complètes des t i tres  cités dans  le tex te  sont:
1 A l b e r t  C a m u s ,  L ’A r t  dans la co m m union ,  i n Cahiers A lb e r t  C am us 2,;

P a u l  V i a l l a n e i x ,  Le p rem ier  C am us  suivi de Ecrits de jeunesse  d 'A l 
bert Camus,  N.R.F., G a llim ard ,  1973, 304 p.

2 A l b e r t  C a m u s ,  L ’A r t is te  et son tem ps,  in Essais, B iblio thèque de la 
P léhade, N.R.F., G a llim ard ,  1965, 1975 p.

J A l b e r t  C a m u s ,  Carnets, I (mai 1935 — févr ie r  1942), N.R.F., G a llim ard ,  
1962, 252 p., II  ( janv ier  1942 — m ars  1951), N.R.F., G a llim ard ,  1964, 350 p.

4 A l b e r t  C a m u s ,  Discours de Suède,  in E ssa is , . . .
5 A l b e r t  C a m u s ,  Essai sur la m usique ,  i n Cahiers A lb e r t  C am us 2, . . .
6 A l b e r t  C a m u s ,  L 'H o m m e  révolté ,  in .Essais,. .  .
7 A l b e r t  Camus, L ’Inte ll igence  et l ’échafaud,  in Théâtre ,  Récits, Nouvelles ,  

B iblio tèque de la P lé iade ,  N. R. F., G a ll im ard ,  1962, 2090 p.
8 A l b e r t  C a m u s ,  Le  M y th e  de S isyphe,  in E ssa is , . . .
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nait brutalement et irrémédiablement, extrêmement vite, en un an, il 
réussit à se décider, optant définitivement pour un art réaliste, conçu 
comme un témoignage sur la réalité, ainsi qu’il ressort d’une lettre adres
sée en 1934 à son ami Max-Pol Fouchet: ,,Le seul intérêt de nos petites 
personnalités réside dans le témoignage que nous sommes à même de 
donner sur la vie“  (lettre citée par R. Quilliot dans les Essais, p. 1175).

Cette option est affirmée de nouveau, nettement et d’une façon moins 
générale, dans les Carnets, en 1935, au moment de la découverte de la 
vocation d’écrivain, moment qui fixe aussi la problématique centrale, le 
fil conducteur de son oeuvre —  le thème de la condamnation à mort: 
,,L ’oeuvre est un aveu, il me faut témoigner, / . . .  / L ’art n’est pas tout 
pour moi. Que du moins ce soit un moyen“ , (Carnets, mai 1935, I, p. 16). 
Et puis: ..Catherine, dit Patrice, je sais que maintenant je vais écrire — 
Histoire du condamné à mort. Je suis rendu à ma véritable fonction qui 
est d'écrire“ , (idem. p. 25).

Dorénavant, l’activité créatrice passera au premier plan, mais sera 
constamment accompagnée de la méditation passionnée sur l ’art et sur sa 
mission. Albert Camus n’a pas créé une esthétique vraiment originale. 
Dans ce domaine, il a été un dilettante, ayant eu toutefois des idées 
intéressantes et originales, tant dans la définition de l ’art que dans l ’ana
lyse de ses relations et de sa mission.

Pour le théoricien le plus systématique de l’absurde, pour l ’écrivain 
dont l ’oeuvre est d’un bout à l ’autre un cri de révolte contre notre con
dition mortelle, l ’art est en premier lieu l’une des attitudes absurdes — 
les attitudes possibles de l ’homme conscient de l ’absurdité de la condition 
humaine limitée par la mort —  l ’oeuvre d’art étant la chance unique de 
maintenir sans cesse en éveil la conscience de la condamnation à mort 
qui constitue le contenu de l ’absurde. L ’art est aussi „le grand mime“ 
qui répète et recrée à la fois la réalité. Dans Le M ythe de Sisyphe (p. 
173), Camus affirme: „Créer, c’est vivre deux fois“ . La création artistique 
est donc pour Camus une forme de ce qu’il nomme „.passion“ , une mo
dalité de vivre la vie plus intensément, au lieu de la calomnier ou de la 
trahir soit en en appelant à la postérité, soit en considérant l ’art comme un 
succédané de l ’éternité —  un succédané en fait dérisoire.

Loin d’être d’essence divine, dicté par une force transcendante, 
l ’art est premièrement le fruit de la volonté humaine, (v. Carnets, II, p. 
37 et L’Intelligence et l’échafaud, in Théâtre, récits, nouvelles, p. 1901). 
C’est le terrain idéal où notre destin de mortels se heurte à la décision 
inébranlable de l ’homme de le défier, de l ’affronter, de le corriger du 
moins, puisqu’il ne peut pas l ’annuler, sans que jamais l ’art devienne un 
refuge. Donc l ’art est révolte et non pas évasion. Il est le témoignage 
bouleversant de la dignité de l ’homme, exprimée dans sa révolte tenace 
contre la condition humaine. (Le M ythe de Sisyphe, passim).

Dans L ’Homme révolté Camus reprend et développe ses idées, insis
tant sur ce que l ’art est une exigence métaphysique d’unité, qui construit 
un univers de remplacement, le seul que l ’homme puisse connaître in
tégralement et où il règne ainsi réellement. Il s’agit de l ’unité irréalisable 
entre l ’homme mortel, éphémère et assoiffé de connaissance absolue et
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d’éternité, et l ’univers éternel et infini. Cela étant, l ’art constitue d’une 
part „une exigence impossible mise en forme“ (L’homme révolté, p. 
675), d’autre part, une modalité de donner une form e et non pas un sens 
à la destinée humaine. (V. aussi Le M ythe de Sisyphe, p. 192).

Révolte signifie refus. Mais s’agit-il d’un refus total, et donc de 
désespoir? Camus précise à maintes reprises que l ’art refuse et accepte a 
la fois. Par l ’intermédiaire de l ’art, l ’homme refuse seulement une partie 
de la réalité, qui se résume essentiellement à l ’injustice, à l ’éphémère et 
au laid, et combat pour la transformer, sans jamais somber dans le 
désespoir. L ’art „refuse le monde à cause de ce qui lui manque et au 
nom de ce que, parfois, il est.“  (L’Homme révolté, p. 657). Nous touchons 
ici au problème du réalisme dans l ’art. Dans la conception de Camus, 
l ’art ne peut être ni formaliste, ni réaliste. Pour lui ces deux notions 
sont des notions-limite (négation et affirmation absolues de la réalité), 
des notions absurdes, c’est-à-dire impossibles, dépourvues de sens, le 
vrai formalisme étant le silence absolu, et le réalisme le plus fidèle ne 
sachant pas se dispenser d’un minimum d ’interprétation de la réalité et 
donc d’un minimum d’arbitraire. Cette ambiguité impose la recherche et 
la détermination de la dose optimale de réel nécessaire à l’art véritable, 
à l ’art créateur d’un univers nouveau, différent de l ’univers réel, supé
rieur à celui-là mais jamais étranger, et destiné à la communication uni
verselle qui est l ’idéal de tout grand artiste. (L’Homme révolté, Discours 
de Suède, passim).

On pourrait croire finalement que l ’artiste crée en quelque sorte 
pour lui-même, qu’il s’agit somme toute d’un soi-disant „duel“  entre 
l ’artiste et sa condition mortelle, l ’artiste jouissant ainsi d’un privilège 
orgueilleux et solitaire. Non, pour Camus l ’artiste est ,,1’avocat perpétuel 
de la créature vivante“  (Discours de Suède, in Essais, p. 1092), de l’être 
humain, avocat qui plaide d’un côté pour l ’émancipation et l ’ennoblisse
ment de l ’homme, de l ’autre côté, pour la compréhension de ses semblables 
et pour la communication avec eux.

Si autrefois l ’artiste pouvait s’isoler dans sa tour d’ivoire, à notre 
époque, quand le déchaînement des forces aveugles que l ’esprit arrive 
difficilèment à endiguer, est parvenu à mettre en péril l ’existence même 
de l ’espèce humaine et de toute forme de vie sur notre planète, quand 
l ’objet de l ’art s’est étendu de la psychologie à la société et à la condition 
humaine, l ’artiste doit servir la justice et le beau, il doit combattre pour 
la liberté et pour la vérité. , , . . .  le temps des artistes assis est fini“  
(L’Artiste  et son tem ps, in Essais, p. 804). Car, affirme Camus, si l ’équili
bre nécessaire entre la forme et le contenu de l ’art, entre le devenir et 
l ’esprit, entre l'histoire et les valeurs est brisé, il en résulte soit la terreur, 
soit l’anarchie et le délire formaliste. (Discours de Suède, L ’artiste et son 
tem ps, L’Homme révolté, passim). De gré ou de force, l ’artiste est au
jourd’hui plus qu’ „engagé“ , déclare Camus, il est „embarqué“ („Tout 
artiste, aujourd’hui, est embarqué sur la galère de son temps“ , Discours 
de Suède, p. 1079), sans plus pouvoir se soustraire au combat politique.

Il n’est pas étonnant que la nécessité de l ’art soit depuis longtemps 
discutée et contestée. Le procès intenté à l’art date déjà depuis l ’antiquité
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•— voir Platon, pour ne mentionner que le nom le plus illustre —  mais, 
souligne Camus, jamais il n’a été aussi nuisible qu’à notre épo
que. Et si de nos jours la civilisation technicienne et l ’impéralisme 
veulent étouffer l'art, c’est parce qu’ils sont conscients du danger 
qu'il représente, et de ce qu’en détruisant la foi du créateur en son 
art et en menaçant la liberté de l ’art, ils étouffent la liberté 
même de la créature humaine. Le phénomène le plus grave pour l’art, 
selon Camus, est le fait qu’au XX-e siècle, même certains artistes, 
décourages par l ’expansion de la violence, ont commencé à douter, non 
pas de leur talent, comme autrefois, mais de la nécessité même de l ’art, 
et de ses pouvoirs. Bien que Camus n’ait raté aucune occasion de défen
dre l ’art avec ardeur, que ce soit dans L ’Homme révolté, dans L’A rtiste  
et son tem ps ou bien dans Discours de Suède, il n’a jamais attribué à 
l ’art des pouvoirs illimités. Certes, Camus est conscient que l ’art seul ne 
peut révolutionner le monde; en échange, il peut être l ’un, des moyens 
qui y contribuent, à condition de garder son autonomie relative, sans pour 
cela se détacher de la réalité, de respecter ses lois intérieures, et de 
ne jamais se laisser asservir. Camus, comme Nietzsche, qu’il cite pour 
une fois sans réserve, demande à l ’artiste de combattre pour une société 
qui soit dirigée non pas par le juge, „mais / par / le créateur, qu’il soit 
travailleur ou intellectuel“  (Discours de Suède, p. 1073).

A LB E R T  CAMUS: R E FL E C ŢII  A SU PR A  A RTEI 
( R e z u m a t )

A utoru l abordează  u n  aspect m ai p u ţm  s tu d ia t  al operei şi gîndiri i  lui A lb e r t  
C am us: reflecţiile  sale a su p ra  arte i,  a su p ra  m en ir i i  a rte i şi ar t is tu lu i .  In  concepţia  
lui Camus, a r ta  este o m an i fe s ta re  a revolte i omului îm p o tr iv a  condiţie i sale de 
m urito r ,  deci u n a  din a ti tud in ile  absurde . A r ta  este ro d u l  voin ţe i  u m a n e  şi m ă r tu 
r ia  răscolitoare  a d em n ită ţ i i  omului. M is iunea  ei este de a  da o jo rm ă ,  nu  un  sens, 
des t inu lu i omenesc.

In zilele noastre ,  cînd civilizaţia  teh n ică  şi im p er ia l ism u l a m e n in ţă  însăşi 
ex is ten ţa  arte i,  a r t is tu l  t reb u ie  să fie un  m a r to r  al veacu lu i său, să s lu jească  d re p 
ta te a  şi f rum osu l  şi să mili teze p e n t ru  d rep ta te  şi adevăr .
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CÉLINE IN ŢA R A  CUVINTELOR

TUDOR IONESCU

„De bunăseam ă, ce scriam n u  sem ă 
na a idom a cu ceea ce m ă  g în d isem  eu  
înainte. E x is ta  u n  deca la j izvor ît  d in  ce 
se n u m eş te  har, te m p e ra m e n t  sau cu m  
vre ţ i  m ă  s trădu iam  doar să e x 
p r im  f i in ţe le  şi fap te le  c it m a i  na tura l  
cu p u t in ţă “

C ÉLIN E

In Entretiens avec le professeur Y , găsim ceea ce am putea numi 
testam entul literar al lui Céline —  Louis-Ferdinand Destouches: „Emo
ţia în limbajul scris!.. . limbajul era pe dric ,eu i-am redat limbajului 
scris emoţia (. ..) şmecheria, vrăjitoria, aşa încît acum orice hahaleră vă 
poate emoţiona în  scris! să regăseşti emoţia rostirii în scriitură! nu-i un 
flea c !. .. e mai nimic dar e ceva“ . Céline vorbea despre lim baj şi nu des
pre limbă (precizarea se impune). Socotim că limbajul este un mod de 
folosire a limbii care, fie ea vorbită ori scrisă, există obiectiv (şi nor
mată), independentă de natura intimă a celui care o foloseşte (de unde 
şi corectitudinea ori greşeala în mînuirea limbii); limbajul, prin însăşi 
accepţiunea sa, aparţine individului, este la discreţia acestuia. Limbajul 
este limba aşa cum vrea (sau cum poate) s-o folosească individul, este 
obiectualizarea voluntară a uneia din cele două variante ale limbii (scrisă 
/vorbită). Se pare că Céline era perfect conştient de aceasta. Limba scri
să, la drept vorbind, nu există: o limbă se scrie intr-un anume fel, avem 
de-a face, prin urmare, cu redarea grafică (perceptibilă de obicei pe cale 
vizuală) a limbii orale. Dacă sintagma limbă scrisă este totuşi de uz 
curent, credem că faptul se datoreşte unei comodităţi în stabilirea termi
nologiei. Desigur, limbă orală ~  limbă vorbită (cele două denumiri por
nind de la criterii de evaluare diferite), iar scrierea limbii =± limbă 
scrisă. Limpezirea in extenso  a acestor două inegalităţi nu îşi găseşte 
locul în prezentul eseu. Să le considerăm axiomatice! Şi să reţinem că 
orice scriitor (vrednic de această denumire) îşi creează propriul limbaj 
scris, derivat în parte din limbajul său oral de membru al societăţii 
(ceea ce Proust, cu oarecare inexactitate, afirmăm, numeşte limbă). Louis- 
Ferdinand Céline, procedînd la crearea propriului limbaj, a vrut să-i 
confere acel ceva în plus pe care nu-1 găsise prea frecvent aiurea: un 
soi de emoţie (capacitate de emoţionare, am spune noi) proprie rosti
rii, tributară tăcerilor, mimieii, gesturilor lor şi intonaţiei care, de regulă, o 
însoţesc, potenţînd-o. Dună cum însuşi afirma, întreaga sa găselniţă de 
ordin stilistic (implicit —  literar) poate fi exprimată printr-o singură frază:
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a se introduce emoţia limbajului oral în limbajul scris (Pol Vandromme 
foloseşte termenii langage parlé şi langue écrite ceea ce nu este de natu
ră să limpezească afirmaţia, date fiind deosebirile de esenţă dintre 
langage şi langue, primul constituind o formă de manifestare a celei de 
a doua). Confuziile, la acest nivel (langue/langage), sínt destul de nume
roase, cu toate că, îndeobşte, lesne reparabile: un istoric literar francez 
de anvergură mai curînd modestă (l-am numit pe M. Bruézière) scria 
undeva că Céline „a scuturat pînă la dezrădăcinare bătrînul copac al 
lim bajului“ (subi. ns.). Fals! Chiar dacă, făcînd probă de bunăvoinţă, 
vom înlocui limbaj cu limbă (nu de alta, dar limbajul fiind o emanaţie a 
individului sau, cel mult, al unei grupări restrînse, este cel puţin ane
voios a „scutura“ un „copac:“ , şi încă „bătrîn“ . al său), rămîne discutabilă 
afirmaţia de fond. Céline (ca să nu părăsim domeniul comparaţiei citate) 
şi-a altoit sensibilitatea şi ideile proprii pe trunchiul acestui arbore 
bătrîn. silindu-1 să rodească fructe noi. pînă atunci necunoscute, ori 
făcînd iarăşi zemoase o seamă dintre poamele mălăieţe şi fado ale aces
tui copac. Comparaţia istoricului literar amintit (în totalitatea ei) ni se 
pare cu atît mai neizbutită cu cit ocoleşte cie-a dreptul esenţialul: apor
tul de noutate al lui Céline. Scriitorul nu s-a mulţumit numai să se 
înverşuneze asupra unor crengi deja devastate şi pîrîinde în speranţa 
că, doar-doar, va mai cădea un fruct pitit pînă atunci printre frunze. 
Nu asta a făcut Céline; ci, cu migală şi iscusinţă, a obţinut muguri, flori 
şi, mai ales, fructe noi, şi nu de orice fel, însă prin varii procedee.

Deci Céline, năzuind să den formă acelei petite m usique , încerca 
de fapt să găsească ira punct de interferenţă între cele două sisteme 
(limbă şi limbaj), punct care să constituie conducta prin care limbajul 
scris să fie în permanentă irigat de emoţia vivifiantă a limbajului oral, 
fără ca prin aceasta să se urmărească o suprapunere a celor două sisteme. 
Prin stilul său, Céline se străduieşte să aducă la minim distanţa dintre 
o bubuitură de tun şi grafemul bum, uzînd în acest scop de toate resurse
le oricărui limbaj scris (considerate de el ca adecvate): muzicalitate, ritm, 
tropi, dispunere tipografică, ortografiere, violentarea vocabularului, a 
morfologici şi a sintaxei — asta pe de-o parte — . şi încercînd să adapteze, 
cit mai convingător, procedee şi mijloace ale limbajului oral standard 
(sfera lexicală, sintaxa, frazele adresate direct şi nedisimulat interlocu
torului). în aceste căutări stilistice, unii comentatori au văzut o calitate 
orală iniţială a textului célinian, o predispoziţie şi o îndemnare a scriito
rului pentru redarea grafică în chip fidel a limbii orale. Philip Stephen 
Day a mers pînă acolo încât să-i recunoască lui Céline afinităţi marcate, 
ajungînd la identificări, cu modelul bardului, ceea ce, totuşi, este exage
rat. De altfel, însuşi cel vizat (ne gîndim la Céline) înlătură în bună mă
sură posibilitatea de acreditare a unei asemenea afirmaţii, scriind: ,,Eu 
mi-am şterpelit trilurile ( . . . )  din ritmuri, cadenţe, din cutezanţa trupu
rilor şi a gesturilor —  şi din dans ,din medicină —  din anatomie —  din 
muzica clasică, mărturisesc —  de peste tot! de ici! de colea! numai din 
cărţi nu“ . O paralelă cu mult mai plauzibilă se poate stabili între căutările 
stilistice ale lui Céline şi programul estetic al lui D’Annunzio (cu aproa
pe o jumătate de secol mai timpuriu acesta) care includea operei sale ele-
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mente capabile să reproducă în cititor stări similare celor instalate de 
muzică, asemenea elemente fiind dorite ca precumpănitoare asupra ori
cărui alt aspect, subordonîndu-şi celelalte componente ale stilului. Un 
program de acest fel presupune, după modelul muzicii, să i se comunice 
lectorului, direct, fără vreun decalaj, emoţia şi gestul precum şi durata 
ori intensitatea acestora. „Am  vrut, spunea Céline, să fac o proză care 
se naşte ca şi muzica, o proză care exprimă ceea ce exprimă muzica. 
Fără pregătiri şi fără m ijlocitori. .. “ . Iată însă că socotim exagerată in
tenţia lui Céline; iar punerea ei în practică, după cum opera célinianà a 
dovedit-o —  nu lipsită de oarecari primejdii. Respectarea conştiincioasă 
şi neabătută a unui asemenea program duce implacabil la renunţarea mai 
mult sau mai puţin deliberată la funcţia denotativă a limbajului, în fa
voarea unei îndoielnice funcţii pur muzicale (ceea ce, de fapt, nu se 
întîmplă întocmai în textul célinian dar nici nu rămîne fără consecinţe 
neplăcute). O zonă de contact evidentă între stilul lui Céline şi muzică 
vedem în faptul că perioada scriitorului se schimbă constant (şi fericit) 
în funcţie de conţinutul denotativ al comunicării. In Guignol’s band, de 
pildă, începutul —  primele 10— 12 pagini — este sacadat, „g îfîit“ , adese
ori „horcăit", denotaţia fiind traversarea unui pod sub semnul groazei şi 
al grabei nebune; acestui început i se opune (muzical) momentul de 
„dezgust“ , după vreo cinci pagini de „încetinire“ a goanei. în primul 
moment amintit, fraza este super-eliptică, cuvintele mitraliate, semnul 
de exclamare şi majusculele —  la mare preţ. în al doilea moment, perioa
da se amplifică, ritmul se cuminţeşte devenind coborîtor, propriu stării 
de sugerat/exprimat. în sfîrşit, un al treilea fragment, tot din Guignol’s 
band (şi pe care îl vom cita), ne ajută la întărirea convingerii că perioa
da lui Céline cunoaşte o supleţe şi o adaptabilitate puţin întîlnite. Iată 
însă fragmentul: „Acoperişul deasupra noastră de tablă părea să cântă
rească două mii de tone cel puţin, în aşa o măsură ne păstra împrejur 
întreaga căldură tabla“ . Dezlînarea sintactică, disoluţia ordinii logice în 
succesiunea cuvintelor creează, intr-adevăr, senzaţia de căldură, mai 
exact —  sugerează efectul acestei senzaţii: gîndire anevoioasă, mole- 
şeală generalizată. Din această calitate a stilului célinian putem constata 
că la petite m usique —  invenţia lui Céline — nu este o melodie, mereu 
aceeaşi, imuabilă, ci o concepţie de redactare a frazei, adecvată momen
tului narativ, ceea ce i-a făcut pe unii critici, şi cu îndreptăţire, să vor
bească despre o concepţie audio-vizuală a scriiturii lui Céline. Se impune, 
însă, un amendament: audio-vizuală ca senzaţie, respectiv ca sursă de 
inspiraţie şi nu ca model transpus aidoma. O susţine însuşi scriitorul: „Tot 
geniul [artistului] . . . constă în a reda cit mai fidel cu putinţă, nu ima
ginea însăşi a Naturii, ci efectele pe care ea nu încetează să le producă 
în noi, uneori nedesluşit, adesea fără ştiinţa noastră“ . însă excesul în ur
mărirea propriului ţel. absolutizarea (chiar şi numai parţială) a acestuia, îl 
conduc pe Céline pînă spre limita cunoscută de orice exces sau absoluti
zare: auto-negarea. Melodia dorită de Céline, cu timpul, invadează tota
litatea textului, impunînd sacrificii (de unităţi denotative) din ce în ce 
mai mari şi tinzînd către o sintaxă ruptă de semantism, coeziune lipsită 
de coerenţă (J. Guénot); autorul schimbă muzicalitatea pe muzică. Deci.
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pe bună dreptate, socoteşte Boisdeffre că în D’un château l’autre şi în 
Nord (pe care, hazardat, Bruézière le clasifică drept net inferioare primei 
cărţi ■— Voyage au bout de la nuit), forma deserveşte materia, substanţa, 
motivînd că „atîta vervă purulentă, tot curgînd în clocote, ajunge să 
scîrbească“ deşi ,,materia ( . . . )  e prodigioasă“ . In bună măsură, cu toate 
acestea, afirmaţia lui Boisdeffre (mult prea sentenţioasă) ne poartă cu 
gîndul la binecunoscutul proverb: „a nu vedea pădurea din pricina copa
cilor“ . De altfel, criticul revine şi se temperează, afirmînd că, totuşi, „din
colo de valurile de fiere“ , sínt sensibile atît inteligenţa cit şi spiritul de 
observaţie ale lui Céline precum şi, în primul rînd, „dorinţa de a fi un 
stilist, aproape un muzician“ .

Cu referire la stilul scriitorului abordat, găsim fericită formula pe 
care o propune Claude-Edmonde Magny cînd îl defineşte pe Céline drept 
un ..parleur simulé“ şi, în acelaşi timp, nu putem fi întru totul de acord 
cu Pierre de Boisdeffre cînd acesta afirmă că Céline a izbutit să trans
pună lim bajul în scriitură (vezi supra •— distincţiile făcute de noi între 
limbă şi limbaj). Dacă prin limbaj, în acest context, criticul francez înţe
legea rostirea, putem spune că performanţa lui Céline nu este deloc 
ieşită din comun. Orice individ alfabetizat corespunzător se poate încu
meta să transpună rostirea în scriitură (este însuşi rostul scriiturii). De 
fapt. izbînda cea mare a lui Céline este de a fi reuşit să confere lim baju
lui scris calităţi proprii celui oral, să îl înarmeze pe cel dintîi cu vivaci
tatea şi capacitatea de emoţionare caracteristice celuilalt. Intr-adevăr, 
scriitorul ..se face“  că scrie limbajul oral. Dar, asta să fie totul? Doar 
atît să înţelegem, oare, din formularea citată? Socotim că, în nrimul rînd, 
prin parleur sim ulé trebuie înţeles autorul care scrie în aşa fel încît, citin- 
du-1. să ai senzaţia că îl asculţi. Se impune însă o întrebare vizînd 
diferenţa dintre a citi şi a asculta o comunicare. De obicei, fascinaţia oe 
care o poate exercita limbajul oral este mai puternică decît cea prilejuită 
de limbajul scris, primul beneficiind de atuuri complexe, adresîndu-se 
mai multor simţuri (cu deosebire —  văzul şi auzul). Pe de-altă parte, 
lectura presupune o capacitate de concentrare crescută. Dr. dacă se izbu
teşte transmiterea unui mesaj lingvistic în aşa fel încît el să se bucure de 
procentul maxim de atuuri provenind dinspre ambele modalităţi, este 
limpede că resoectivul mesaj va fi recepţionat cu mult mai bine decît 
în urma codificării sale în oricare dintre modalităţi, luată în parte.

Legătura dintre limbajul lui Céline si acela al doctorului Destouches 
nu poate fi negată. Insă nici nu poate fi vorba despre simola aşternere 
pe hîrtie a unuia pentru а-l avea înaintea ochilor pe celălalt (ceea ce. 
practic, este imposibil): ci stilul scriitorului îi dă cititorului sentimentul 
că aude pe cineva vorbind. Este un soi de trompe-l’oeil: deoarece limba
jul oral, rostirea, este cu neputinţă de imitat în scris (date fiind comno- 
nentele sale deja amintite •— gestică, intonaţie, mimică, tonalitatea gla
sului), a produce o senzaţie aidoma sau, în orice caz, foarte asemănă
toare înseamnă a realiza un trompe-l’oeil (sau —  trom pe-les sens?). însă, 
pe măsură ce se acumulează scrierile lui Céline, distanţa (nu numai ca 
implicare evidentă) dintre autor şi narator diminuează. Interferenţele 
dintre rostirea lui Céline si stilul său, de-a lungul timpului, suferă o
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certă evoluţie, ajungînd finalmente la răsturnarea raportului natural: 
dacă, o bună bucată de vreme, Céline a scris după dictarea vorbirii sale, 
adaptîndu-şi vorba în scriitură, mai tîrziu —  în ultima decadă a vieţii —  
autorul a încercat să-şi modeleze vorbirea potrivit stilului din romane, 
întreprindere care nu i-a reuşit decît în prea mică măsură. După cum 
nuanţe de limbaj oral sínt de neredat în scris —  oralizarea unei scri
ituri presupune cu necesitate abateri mai mult sau mai puţin grave, în
semnate în orice caz, de la aspectul curent al respectivului limbaj scris. 
Şi, a nu se uita că stilul lui Céline (departe de impresionismul întreză
rit de Marc lianrez) era elaborat cu mare grijă, ceea ce impietează cert 
asupra pastişării orale, situaţie în care, materialmente, lipseşte posibili
tatea elaborării atente (de unde şi abundenţa de fraze parazite ori de 
logateme onomatopeice gratuite în vorbirea ultimului Céline: ,,n’cst-ce 
pas“ , „non“ , „ah“ , „là“ , „bon“ , ş.a.). în ultimii ani ai vieţii, Céline se 
străduia să-şi bea ceaiul din ceaşca zugrăvită odinioară pe pînză.

încercînd să regăsească în scris emoţia caracteristică limbajului oral, 
Céline îşi implică scriitura comunicării dialogate (condiţia de existenţă 
a rostirii). Or, să vorbeşti de unul singur — ceea ce este cazul comuni
cării scrise — ore întregi, fără ca discursul să-ţi fie relansat de un inter
locutor, fie prin replici verbale, fie prin gesturi sau mimică (denotînd 
interesul, participarea) este mai degrabă anevoios. Şi, deoarece în o- 
curenţa unui roman, replica, necesar, nu poate veni în timpul redactării, 
seritoriul se simte pîndit de scăderea treptată a interesului pe care i-1 
acordă cititorul (implicit —  a interesării proprii, a elanului în „rostire“ ). 
Céline încearcă să palieze acestui ineovenient prin fraze limpede adresate 
cititorului, fraze ce-i prilejuiesc autorului iluzia unui dialog efectiv sau, 
după cum scrie J. Guénot, aceste fraze sínt încercări de relansare a soli- 
ioeului prin (părelnice) intervenţii ale interlocutorului. Inconvenientul 
amintit este la originea stilului din ce în ce mai sacadat şi mai gîfîit (după 
cum spuneam) din ultimele romane ale lui Céline; este ceea ce se întîm- 
piă ciiid încerci din răsputeri să-l convingi pe un interlocutor zgirc.it la 
vorbă si. concomitent, suficient de „căpos“ . Ar fi însă eronat să conside
răm limbajul lui Céline, ceea ce el numeşte le rendu ém otif, drept expre
sia imediată a emoţiei sale (în ciuda celor afirmate de însuşi scriitorul). 
Ne aflăm dinaintea unei re-dări a acestor emoţii; este binecunoscut fap
tul că fraza lui Céline este muncită, cuvîntul —  căutat, cumpănit, ales 
cu băgare de seamă, aşa incit să convină cit mai bine scopului propus 
(mărturie stau declaraţiile autorului coborâte cu cele ale soţiei sale). 
Céline re-creează emoţia şi nu se străduieşte să o traducă în cuvinte. 
Acestea creează din nou o emoţie resimţită odinioară de către artist. Sti
lul este migălit, polizat la amănunt, în ciuda aparenţei sale fruste. Scri
itorul afirmă: „îm i trebuie doi ani ca să-i dau de capăt unei cărţi, deoare
ce încep fiecare frază de zece ori, de douăzeci de ori. . . Şi cretinii care 
cred că improvizez! . . . E măsurat la milimetru, domnul meu!“ . Din cau
za acestei nemărginite solicitări a stilului, a resurselor evidente ori în
trezărite ale limbii, Céline îşi creează un limbaj explodat (éclaté, după 
expresia lui M. Raimond). Se cuvine însă precizarea că nu ne aflăm 
dinaintea unei aboliri de limite impuse de tradiţia normativă sau, în orice
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caz, nu doar despre aşa ceva poate fi vorba în ce îl priveşte pe Céline: 
limbajul acestuia nu se lasă conţinut de către nici o „matcă“  preexistentă. 
Se revarsă pe toate direcţiile: sintaxă, invenţie verbală, adoptare şi folo
sire de neologisme, forme gramaticale, compuneri de cuvinte, ortografie, 
punctuaţie. Dacă luăm în considerare una dintre modalităţile picturii su
prarealiste —  a împinge pînă la paroxism un efect natural sau un aspect 
obiectiv (de exemplu: fiindcă piesajul se reflectă într-o oarecare măsură 
în sticla unei ferestre, se pictează în locul reflectării peisajul aidoma) — 
putem afirma că şi stilul lui Céline are o componentă suprarealistă (de 
pildă —  în ce priveşte adverbele de mod ori citarea de locuţiuni într-o 
limbă străină: dacă ad hoc sau a priori sínt admisibile, de ce n-ar fi şi 
for he is a jolly good fellowl?). In această ordine de idei, ni se pare sem
nificativ că Louis-Ferdinand Céline nu a căutat să impună cuvinte noi (în 
speţă —  neologisme) prin repetare constantă, ci le-a folosit unde a socotit 
că îşi găseau locul şi funcţionaliatea, abandonîndu-le mai apoi, cînd ar 
fi riscat să apară nemotivate, parazite. Se impune concluzia că pe Céline 
nu l-a preocupat limba în sine, cît limba ca mijloc momentan al redării, 
deci —  limbajul (la petite musique). în acelaşi fel considerăm şi „necu
viinţele“  limbajului célinian. Ca şi la Rabelais, Villon sau Jarry, elemen- 
ele grosiere survin ca răspuns la necesitatea de îngroşare, de evidenţie
re a unor linii, ori ca urmare a intenţiei de aducere a unui aspect la 
limită. Se cere însă relevat faptul că nişte asemenea linii îngroşate, în 
ansamblul operei, se estompează reciproc, realizînd o armonie a între
gului —  pertinentă şi, la nivelul estetic, funcţională. Pe de-altă parte, tot 
cu privire la inovaţiile de vocabular ale lui Céline, se impune preciza
rea că scriitorul nu este norocosul găsitor al unor „pepite“ lexicale pe 
care le foloseşte ca atare în opera lui (idee a cărei acreditare o încearcă, 
într-o oarecare măsură, Pierre de Boisdeffre) ci, dimpotrivă, acestea sínt 
produse ale rafinării şi înnobilării artistice, operaţie similară în unele 
privinţe cu savanta distilare a unei fraze de-a lui Valéry.

Voci neinspirate, invocînd componenta argotică a vocabularului cé
linian, îi prevesteau scriitorului o uitare sigură şi neîntîrziată, ceea ce, 
după cum se poate constata, este departe de realitate. Desigur, dacă Céli
ne s-ar fi mulţumit să preia, nediscriminat, cuvinte şi formulări argotice 
contemporane lui, cam aceasta i-ar fi fost soarta, argoul constituind, după 
cum se ştie, partea cea mai labilă în timp a unei limbi, partea cu cel mai 
mare coeficient de perisabilitate. Dar el a folosit argoul în special drept 
matrice în care a turnat, cu „metalele“ lui, forme diverse. Chiar mai 
mult: el a creat form e argotice noi, derivate (uneori sofistic) din cele exis
tente. Cîtimea de argou preluat ca atare de către Céline este neînsemnată 
şi nu putea duce în nici un fel la afirmarea şi, cu atît mai puţin, nici la 
perimarea operei sale. Intre aceleaşi coordonate apreciem şi ocurenţele de 
amplificare de către scriitor a cutezanţelor limbii vorbite în metrou, la 
piaţă ori la un pahar (despre care Pascal Pia tratează mult prea pe larg, 
socotindu-le de-a dreptul fericita sursă a stilului precum şi a limbajului 
célinian). Această remodelare a realităţii (fie ea de ordin lingvistic sau 
gramatical, fie de orice alt ordin) are o certă componentă sicofantă, pro
prie viziunii apocaliptice a lui Céline (dacă orice poate fi orice, totul este
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nimic, neantul este totul, lumea este o zădărnicie, negarea este totul, 
ş.a.m.d.). Materia în sine rămîne neschimbată însă formele pe care ea le 
poate îmbrăţişa, în diversitatea lor, pot merge pînă la forma antitetică, 
anulatoare. Entităţile se neagă prin propriile forme de existenţă. La fel 
—  universul. Protestul cosmic al lui Céline derivă din această consta
tare a scriitorului: ieşirea din nefiinţă tinde mult prea vertiginos spre 
moarte. Totul este un cerc a cărui rază, pentru Céline, se micşorează 
văzînd cu ochii, şi strivind în circumferinţă existenţa şi personalitatea 
prizonierului neputincios. Unica resursă, platonică, a individului este 
strigătul, protestul în acute, zbaterea din ce în ce mai zvîcnită între bra
ţele unei menghini implacabile. Aecste braţe, Céline le vede sub forma 
visului şi a realităţii, între care, mai ales prin romanele de început, se 
străduieşte să ţeasă o reţea de corespondenţe care, o dată împlinită, con
feră operei o atmosferă sfîşietoare de adevăr devenit amar prin auto-ex- 
pulzarea oricărei iluzii. Schema célinianá: luciditate —  cinism —  disperare 
constituie o explicaţie în aceeaşi măsură pentru substanţa cit şi, asta in 
primul rînd, pentru tonul (respectiv stilul) scrierilor sale. In bună parte, 
zbaterea aceasta frenetică explică şi frecvenţa rupturilor care survin în 
comunicarea propusă de scriitura celiniană —  aspect de incontestabilă 
însemnătate printre inovaţiile stilistice decelabile în opera lui Céline. 
Autorul îşi explică pauzele, tăcerile din text (vizualizate cu ajutorul 
celebrelor puncte în număr de trei) prin dorinţa de a suprima de la bun 
început tot ce se presupune că lectorul ştie deja. Astfel, scriitorul îşi 
compară opera cu o dantelă („punct cu punct, şi exact, şi minuţios’ 1 — 
P. Vandromme) care cuprinde liniile esenţiale, punctele caracteristice, 
iar împrejur —  goluri. Comparaţia lui Céline este în desăvîrşită concor
danţă cu ceea ce se cunoaşte despre felul său de a lucra. O asemenea 
întreprindere nu riscă în nici un fel să lase locul transpunerii sau tran
scrierii unui limbaj oral (fie şi propriu), oricît de elaborat. Concepţia 
lui Céline despre stil se susţine şi prin afirmaţia potrivit căreia lucru
rile explicabile sau explicate şi-au pierdut savoarea. Opera artistului 
trebuie să implice imaginaţia spectatorului; iar scînteia care aprinde 
imaginaţia este, neîndoielnic, emoţia. întregul stil îşi are sorgintea în 
emoţie iar aceasta este rezultatul experienţelor trăite, spunea Coline. 
Aşadar, reîntîlnim şi la acest nivel emoţia, principiul organizator al sti
lului célinian, condiţia sine qua non a exprimării artistice de orice fel. 
Şi iată o altă secantă posibilă între stilul autorului abordat şi pictu
ră: asemănarea majoră dintre abundenţa programatică a punctelor de 
suspensie succedînd unui semn de exclamare şi veritabilul trompe-l’oeil. 
în „ticul“  lui Céline, noi vedem corespondentul grafic al clar-obscurului 
adaptat pe care manieriştii tehnicii în trompe-l’oeil îl cultivau consec
vent. Ţinem însă la precizarea că atunci cînd vorbim despre tehnica în 
trompe-l’oeil în pictură, nu ne gîndim neapărat şi exclusiv la artiştii se
colelor premergătoare lui Delacroix, ci şi la unii suprarealişti ai vremu
rilor contemporane (Delvaux, Magritte, Dali ş.a.). Şi, de asemenea se 
cere să precizăm că tehnica plastică în trompe-l’oeil presupune eviden
ţierea grijulie a formei şi a tonului local, a umbrelor, altfel zis —  a locu
lui comun, fotografic, ceea ce, în limbajul scris, ar însemna transcrie
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rea aidoma a unor înregistrări de pe banda magnetică. Or, întîmplarea 
face ca unii reporteri (de meserie ori fortuiţi — ca J. Guénot) să fi în
registrat convorbirile lor cu Céline şi să le fi publicat în transcrieri 
fidele originalului. Cit de departe, în ciuda unor certe asemănări, este 
limbajul oral al doctorului Destouches de cel scris al lui Céline! Se 
evidenţiază concluzia că Céline a practicat un pseudo-trompe-l’oeil, un 
trom pe-l’oeil trom pe-l’oeil. De altfel, preferinţele în pictură ale scriito
rului ne îndrumă, din acest punct de vedere, pe calea nimerită: după 
propriile afirmaţii (,,printre pictori, Vlaminck mi se pare cel care se 
apropie cel mai mult de idealul meu . . . “ ), pictorul preferat al lui Céline 
era Maurice Vlaminck. Considerăm afirmaţia ca fiind sinceră iar afi
nitatea —  lăuntrică şi motivată. Este evident că ne referim la Vlaminck 
de după 1915 (cînd părăsise fauvismul) şi de dinainte de 1940 (cînd 
a îmbrăţişat un realism stereotip şi uscat), pictorul acelor pînze în care 
subiectul (cu precădere peisaje) este bruscat de artist, modelat cu mînă 
grea şi hotărîtă, în culori adinei şi intransigente, de un pesimism bărbă
tesc şi zeflemitor. In aceste pînze, întîlnim un Vlaminck titan, încleştat 
în luptă cu universul, veşnic învins dar niciodată umilit sau ridiculizat. 
Pe de-altă parte, peisajele pictorului dau senzaţia verosimilului, par cu 
putinţă, fără ca o privire atentă asupră-le să confirme o asemenea primă 
impresie. Posibilele racordări la estetica lui Céline sínt evidente şi nume
roase. Nu putem decit să regretăm că celebrul şi întotdeauna inspiratul 
Ambroise Vollard n-a avut ideea să-i comande lui Vlaminck o serie de 
ilustraţii pentru Voyage au bout de la nuit.

Supoziţia formulată de noi (existenţa unui pseudo-trompe-l’oeil) 
se confirmă şi prin constatarea lui Marc Hanrez cu privire la sintaxa lui 
Céline. Astfel, criticul belgian nu vorbeşte despre o transpunere fidelă 
a limbajului oral în scris ci, aproape dimpotrivă, arată că ciudata sintaxă 
célinianá poate fi  confundată (subi, ns.) cu limbajul oral, fără ca ea să 
fie esenţialmente aşa ceva. Ar fi nevoie de un locutor supradotat din 
punct de vedere intelectual şi cultural pentru a putea folosi, în vorbire, 
un limbaj precum acela al lui Céline ale cărui invenţii de formă şi de 
conotaţie nu pot fi rezultatul spontaneităţii implicate de rostire. Elabo
rarea pe care o pretind face incompatibil limbajul scris al lui Céline cu 
vreun limbaj oral de fapt.

Insă, acest ca şi cum  coroborat cu lipsa intervenţiilor auctoriale 
constituie o modalitate de trompe-l’oeil prin eliminarea unei suite de 
convenţii îndeobşte propuse cititorului spre acceptare. Adoptarea unei 
asemenea modalităţi contribuie efectiv la avansarea scriitorului către citi
tor, la cîştigarea încrederii profunde (chiar dacă nu instantaneu) a aces
tuia. Se impune precizarea: dacă vorbim despre trompe-l’oeil la Céline, 
nu ne gîndim atît la componenta (funcţia) neapărat picturală a acestei 
tehnici, cît la aceea psihoestetică, survenită în procesul creaţiei, cînd 
artistul are de ales între a-şi aştepta spectatorii în odaia sa, pitită pe un-

3 — P h i lo lo g ia ,  1 Д9 7 9
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deva în interiorul operei şi a ieşi printre ei, interpelîndu-i asemenea unui 
rabatteur, îndemnîndu-i spre interiorul operei pe căi ştiute ca eficiente. 
Sintern relativ departe de procedeul renascentist trompe-l’oeil care, în 
pictură, părea că îngăduie privitorului să dea ocol personajelor din ta
blou, atît şi nimic mai mult, ceea ce, în literatură, a făcut de pildă Law
rence Durell cu personajul său Justine, sau chiar Zola şi Balzac prin re
luările de personaje dintr-un roman în altul (,,a face concurenţă stării 
civile“ nu înseamnă, oare, tocmai a urmări desăvîrşirea unei tehnici 
trompe-l’oeil, în accepţiunea sa curentă —  reproducerea aidoma a rea
lităţii?). Céline, prin muzicalitatea şi ritmul perioadei, prin sensurile pro
prii şi figurate ale cuvintelor (unele cuvinte părăsindu-şi semnificaţia 
strictă şi devenind doar semne ale emoţiei), dă adeseori senzaţia unei 
pastişe combinate: rostire/gînd, ceea ce am putea numi monolog interior 
.plivit“ , „pieptănat“ . Raportînd stilul lui Coline la monologul interior 
constatăm că, în ciuda unor legături evidente (de pildă —  ceea ce J. Gué- 
not numeşte tăceri de derivă —  cînd discursul, după o mică pauză, con
tinuă în altă direcţie, provocînd un clivaj la nivelul de conţinut al enun
ţului), există şi o relativă incompatibilitate între cele două noţiuni, izvo- 
rîtă în principal din năzuinţa lui Coline către la petite m usique —  de 
neaplicat unui veritabil monolog interior. Avem de-a face, la drept vor
bind, cu un dialog infirm, ciuntit. Veritabilul monolog interior îşi este 
suficient sieşi; stilul célinian, după cum am mai afirmat, resimte necon
tenit nevoia imperioasă a unei participări dinafară; îi este necesară pre
zenţa unui catalizator —  interlocutorul. Putem afirma că ne aflăm di
naintea unui monolog interior in  vitro; spre deosebire de Joyce (de 
exemplu), Céline este vital interesat dacă va fi înţeles conform intenţii
lor sale ori nu, deoarece scriitorul este un pledant neobosit: în primele 
romane, pledează cauza unei omeniri bîjbîinde; în ultimele —  pro domo 
(în cea mai mare măsură). De fiecare dată, doreşte sălbatic să fie înţeles 
cum se cuvine. De aceea, constant abdică de la principii acceptate curent 
şi „coboară“ printre cititori (opunîndu-se prin aceasta unor Joyce, Kafka, 
Mann, Musil ori de-a dreptul Marquez), îi busculează, îi trage după sine, 
le dă un scurt răgaz, din nou îi zgîlţîie de reverele hainei lovind cu picio
rul în pămînt şi împărţind cu generozitate sudălmi, îşi smulge părul şi-l 
ia cu anasîna pe cititor drept martor la nedreptăţile lumii. Intr-o scri
soare către Milton Hindus, Louis-Ferdinand susţinea că frazelor şi peri
oadelor trebuie să li se imprime o anume deformare, un artificiu, aşa în- 
cît —  în momentul lecturii —  să ai impresia că ţi se vorbeşte la ureche. 
Dacă ar fi să-i dăm crezare poetului Francis Ponge, Céline şi-a depăşit 
intenţia (ori şi-a ratat-o) deoarece poetul îi reproşa scriitorului că vor
beşte prea tare, ceea ce îl împiedică să se facă înţeles (a se nota ambi
guitatea verbului entendre: a auzi/a înţelege). Intr-adevăr, cititorul lui 
Céline (cu deosebire în ultimele scrieri ale acestuia) are toate şansele să 
fie iremediabil năucit de torentul care se năpusteşte asupră-i şi-l ia cu 
sine, această „năuceală“ constituind rezultatul forţei de elocinţă a scrii
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torului. Mai ales în scrierile tîrzii ale lui Céline (D’un château l’autre, 
Nord, Rigodon) cititorul este confruntat cu un ţipăt necontenit, persua
siv (asemenea picăturii de apă) şi modulat, o neverosimilă acută relansată 
prin cîteva momente de respiro într-atît de fireşti (coincizînd perfect cu 
clipa de „of“  a cititorului) incit riscă să treacă neobservate. Chiar şi 
ceea ce, în esenţă, este formă, aparenţă familiară, liniştitoare, integrat 
textului célinian devine aproape agresiv (altă constantă care îl apropie 
pe Céline de pictura suprarealistă, după cum sugera, cu oarecare timi
ditate, Jean-Louis Bory).

Abaterile de la obştescul sistem de convenţii proprii limbajului scris 
în general, precum şi „atentatele“  la fondul lexical şi „pirateria“ sin- 
tactic-gramaticală fac din Céline un excepţional (şi prea puţin vanitos) 
inovator al limbii franceze (cel mai de seamă după Ronsard, susţine Bois- 
deffre). Din acest punct de vedere, opera lui se împarte în două secţiuni 
majore: Voyage, Mort à crédit, Guignol’s band (unde inovaţiile sintac
tice precumpănesc asupra celor de vocabular), pe de-o parte; şi D’un  
château l’autre. Nord, Rigodon (în care raportul între cele două categorii 
de inovaţii este inversat).

Impresia pe care a făcut-o Céline prin stilul său asupra contempo
ranilor a fost cu atit mai puternică cu cît venea îndată după o serie în
delungată de opere împlinite în „slovă îngheţată“ , în fraza distantă şi 
patriciană (pe care Simone de Beauvoir o califică drept marmoreeană) a 
unor Gide, Valéry ori Proust, şi, în aceeaşi măsură, Roger Martin du 
Gard. Ceea ce e vrednic de reţinut e că, de timpuriu, aceeaşi Simone de 
Beauvoir a definit scriitura lui Céline ca „la fel de vie ca şi cuvîntul“ , 
fără a pune, deci, semnul egalităţii între limbajul scris al lui Céline şi 
limbajul oral al vremii, cerc sau pătură socială a Franţei contemporane. 
In acest fel, Simone de Beauvoir nu stabileşte corespondenţe ci proce
dează la o constatare absolută. Este de la sine înţeles că un asemenea 
stil inovator nu a putut rămîne fără ecou în lumea literelor. In posteri
tatea lui Céline (cu referire la stil) se numără printre alţii, Sartre, Aymé, 
Queneau precum şi atît de savurosul (cu toate că, pe alocuri, gratuitul) 
San-Antonio/Frédéric Dard.

In acest fel, se adevereşte incontestabilul vizionarism al lui Céline, 
care se considera un stilist şi care nu se îndoia vreun moment că marea 
sa contribuţie în domeniul literaturii viza cu precădere inovaţiile teh
nice menite, adăugăm noi, găsirii unor canale de comunicaţie cît mai 
directe şi mai eficace între artist şi public.

C ÉL IN E  AU PA Y S DES MOTS 
( R é s u m é )

D ans l’essai „C éline au  pays des m o ts“, l’a u te u r  ab o rd e  le p rob lèm e du la n 
guage cé lin ien  (problèm e assez con troversé) dans les é tu d es c ritiques de p a r  le 
m onde m ais p re sq u ’ab sen t de la  c ritiq u e  li tté ra ire  roum aine). P rem iè re m en t, l ’au 
teu r s’ap p liq u e  à d iffé ren c ie r les te rm es  langue  et language  tro p  souven t em p lo 
yés de m an iè re  abusive  e t d é ro u ta n te  l’un  à la p lace de l’au tre , e t cela p a r  la p lu p a r t
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des exégètes de l ’oeuvre  de C éline. A près avo ir é tab li que  l ’im p o rta n t p o u r la  
rech erch e  en trep rise  c’est le  langage  (m an ière  ind iv id u e lle  de m an ie r la  langue), 
l’a u te u r  de l ’essai ap p roche  cet aspec t de la  créa tion  cé lin ienne  du  p o in t de vue 
des rap p o rts  au teu r-le c teu r, to u t en m o n tra n t que, p o u r ce qu i est de C éline, l ’é c ri
v a in  p a r  son language  v ie n t à la  ren co n tre  du  lec teu r en fa isa n t s iennes des con
ven tio n s p réex is te n te s  à  son oeuvre , e t qu i son t destinées à  „ séd u ire“ le le c te u r (ce 
que  l ’a u te u r  de l ’essai ap e lle  tro m p e- l’oeil, p a r  analog ie  avec la  tech n iq u e  p ic tu ra le  
du  m êm e nom). F in a lem en t, d an s l’essai „C éline au  pays d es , m o ts“, l ’on consta te  
que  l’in n o v a tio n  de l ’a u te u r  é tud ié , b ien  q u ’heu reu se  p a r  sa pe rtin en ce , ne  sa u 
ra i t  constituer, év idem m en t, u n e  so lu tion  d u rab le  p o u r le  „con flit“ en tre  a u te u r  
e t lec teu r, ca r e lle  a b o u tit à  u n e  so rte  d ’a u to -an n u la tio n  p a r  sa q u a lité  e ssen tie lle  
m êm e: l’oralité  (fû t-e lle  app aren te ). A p a r t i r  d ’u n  ce rta in  m om ent, „ la  p e tite  m u 
s iq u e“ de C éline re s te  o p é ran te  seu lem en t q u a n t à l’écriva in , p e rd a n t b eaucoup  
de sa capacité  en v o û tan te  v is-à-v is du  lec teu r.
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MESSAGE AND AM BIG UITY IN  N. HAW THORNE’S SHORT STORIES

MARIA MUŞTEANU

In the last decades of our century the interesting creation of Natha
niel Hawthorne was reconsidered and new interpretations were given to 
his symbolical way of expression. More interesting and elaborate analyses 
have been made concerning the short stories in which the American 
writer fullv displays his allegories and symbolism. In the art of this re
markable nineteenth , century writer appears a new emphasis on indivi
dualism. emotionalism, use of the past and of nature. More than with 
other writers the literary emotion becomes, with Hawthorne, the mirror 
of his own somit.

The main concern of the present paper is to throw a new light upon 
some of the outstanding short stories in which Hawthorne appears as an 
artful path-finder: he looked upon them as a medium for himself and 
his fundamental beliefs; the full light of the short story fell upon him 
as he composed his ,,Allegories of the Heart“ and „Moralized Legends“ 
where he revealed a mixture of irony and beauty. Moral, spiritual ad
ventures are more dear to him than the so-called picaresque ones, for 
the former reveal the inner doubts and dilemmas of a troubled soul. In 
the introductorv passage to „Old Esther Dudley“ Hawthorne confesses 
that „the tale itself is a mere sketch with no involution of plot, nor any 
great interest of events, yet possessing, if I have rehearsed it aright, that 
pensive influence over the mind which the shadow of the Old Province 
House flings upon the loiterer in its courtyard“ . For Hawthorne the pen
sive influence over the mind of the reader is much more important than 
the running on of events.

Although Hawthorne’s tales present symbolic figures and allegori
cal situations, the author declares that they have never been „the talk 
of a secluded man with his own mind and heart, but his attempt to open 
an intercourse with the world“ 1. For him the symbol represents a re
vealing instrument of literature. He had an innate inclination towards 
mystery and ambiguity, good-evil, light-dark, real-fantastic, concrete-ab
stract, being contrasts that freqently appear in his short narratives.His self 
brooding over the evil existing in the world, concerned with human fate 
and providence is tempted to see everything through the veil of phan
tasy; but there is the reverse of his self as well, the man interested in 
his own self-preservation. These two selves w ill master him in turn. 
This doubleness could account for the fervent search to reconcile two 
worlds. Hawthorne felt the necessity of finding a neutral territory, some
where between the real world and fairy land where the actual and the

1 F. O. M a t t h i e s s e n ,  A m e r ic a n  Renaissance, A r t  and Express ion  in the  
A ge  of E m erson  and W h i tm a n ,  O xford  U niversity  P ress, 1968, p. 222.
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imaginary could meet2. But with him there is no strict delimitation bet
ween them. And as a result we discover a literature that renders reality 
more freely, a reality which tends towards myth, allegory, symbol, Haw
thorne trying thus to keep fiction in touch with the human heart, to give 
it a universal human significance. He himself stated that his study is 
Man, and his works must not swerve aside from the truth of the human 
heart. This is what Hawthorne meant to do —  dealing with guilt, he tried 
to open our eyes to the psychological effect of the conviction of it on 
men’s lives3. He could not rest content with the level of external appea
rances, since he was obsessed by the drama of conflicting forces that was 
going on in his own heart4. Nature symbols were used to suggest man's 
position towards it: that of sympathy, of participation, or on the contrary 
of fright, of fascination before its forces. For Hawthorne, like for Bau
delaire, nature was a temple where the pillars were trees, the priest was 
a poet, and language was related to preception through correspondences. 
Nature was man’s true home.

This is the symbolical value Hawthorne gives to nature in „M y Kins
man, Major Molineux“ , to the world Robin comes from in search of his, 
counsellor. His journey from the rustic setting of his childhood to the 
unknown dark town is to be considered as a moral adventure and at the 
same time an ascent from simple sensorial intuition to knowledge. Ro
bin’s innocence was perfect, impenetrable. A fter meeting refusals and 
threats when asking about his kinsman, a shadow of self-doubt makes 
its way through. This is the first sign of self-knowledge, although Robin 
does not realize it: he was „almost ready to believe that a spell was on 
him“ 5.

The way from naïve intuition to moral knowledge and forth to self- 
knowledge is revealed by the contrast light-dark rendered by the golden 
light in the church of his childhood and the solitary, deserted, dark one 
in the town, on one hand; on the other the two differently coloured parts 
of the stranger’s face whom Robin asked his way from. He becomes ac- 
cutcly aware of his isolation „stronger than he had ever felt in the remo
test depths of his native woods“ 6. The evening of ambiguity grows nea
rer than ever before; the past innocence is spoiled and forces the young 
man’s control become more important for Robin. When his kinsman, Ma
jor Molineux, appears in the midst of a nightmarish procession —  the 
young man’s drama reaches its climax. He feels humiliated and percei
ves violence in man’s soul, wholly unknown to him before. Once again 
the light-dark contrast is obvious. The painful recognition that follows 
fills him with pity and terror. The procession faints away leaving a silent

2 Ibidem , p. 262.
1 R. S p i 11 e r, The Cycle of Am erican Literature. A n  Essay in Historical Cri

ticism , T he M acm illan  C om p. N ew  Y ork, 1955, p . 79.
4 F. O. M a t t h i e s s e n ,  op. cit., p. 246.
i Counterparts — Classic and Contemporary Am erican Short Stories, ed ited  

w ith  a n  In tro d u c tio n  by  D ean  F low er, F aw ce tt Publ., Inc., G reenw ich , C onn 971 — 
My K insm an , M ajor M olineux, p. 20.

6 Ibidem , p. 27.



M E S S A G E  A N D  A M B IG U IT Y 39

street behind. But when the procession made its way towards him, torches 
blazing, Robin could not fail to understand. Indeed he can now raise in 
the world without the help of any kinsman.

A  similar voyage w ill start Young Goodman Brown. But this time 
places are reversed: he starts from the city to the woods, where he w ill 
find the deep truths of Nature. In this short story Hawthorne makes use 
of the past of New England in a moral sense, using the journey motif as 
initiation and life experience. The author suggests that human nature 
is not all bad, nor entirely pure; there is a mixture of the two; guilt 
as well as security. Goodman Brown has to recognize in horror and ama
zement his pure innocence all the while he lived a common way of life 
near his wife, as he made the first steps on the forest path.

As a nave type, Brown is an isolated, strange man. He suffers a 
trauma when he recognizes the members of his own family involved in a 
diabolical sabbath —  being similar to the crisis undergone by Robin as 
he saw his kinsman put to shame. The town with its narrow and crooked 
streets — for Robin, and the forest —  for Brown, symbolically represent 
a moral labyrinth that the heroes have to cross in their unconscious 
minds facing sin, revenge, hatred and retribution.

Young Goodman Brown’s life is a continuous tension between faith 
and doubt, a tension born out of uncertainty. He perceives the possibility 

of universal evil, but the spectral shapes cannot give a trustworthy 
image. Hawthorne makes it more ambiguous: ,,the hero had fallen asleep 
in the forest and only dreamed a wTild dream of a witch-meeting“ 7 8. Even 
if it did not happen but in Brown’s mind, the outcome is the same, a 
moral crisis. For the rest of his life he wall deem himself a partaker of 
a collective guilt. In this moment he reaches self- knowledge; his guilt 
is the secret that binds him to others and to his own past. There is a soli
tude in which the human heart must live. The reverse of this is sympa
thy, love, communion. To understand it Goodman Brown spends an eve
ning ,,of ambiguity and weariness“ which destroyes him in the end3.

Heart, in the autor’s view represents both the sinful and the sacred 
sides of man: ,,the heart, the heart! There was the little yet boundless 
sphere wherein existed the original wrong of which the crime and misery 
of this outward world were merely types. Purify that inward sphere, and 
the many shapes of evil that haunt the outward and which now seem al
most our only realities, wall turn to shadowy phantoms and vanish of 
their own accord“ 9.

The Hawthornian universe is symbolically and allegorically domi
nated and expressed in colours: black and red represent two kinds of 
sin. A  perverse, sanguinary thought leaves a purple spot on the con
science; but the black stain of mortal crime is more corrosive and 
ineffaceable than the red one —  that of accomplished murder.

7 A m er ica n  T radition  in  L i tera ture , ed ited  by  B rad ley , B ea tly  & Long — 
W. W. N orton & Comp., Inc. N ew  Y ork, 1965, p. 479.

8 Ib idem ,  p. 478.
9 M e r l e  C u r t i ,  T he  G ro w th  o f  A m er ica n  T h o u g h t ,  I I I  ed., H a rp e r  & Row 

P ub lishers , N ew  Y ork, 1964, p. 383.
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Such a black stain lies on Ethan Brand’s soul. This thought was 
like a ghost for him, haunting him incessantly. Like Robin, he goes out 
on a way which leads to knowledge, the search of the unpardonable sin. 
The story of Ethan Brand is an allegory of his guilt that consists of a 
want of love and reverence for the human soul. A  note was found in 
Hawthorne’s journal, that might be considered the kern of the story: 
„The unpardonable sin might consist in a want of love and reverence 
for the human soul; in consequence of which, the investigator pried to 
look into its dark depths, not with a hope or purpose of making it 
better, but from a philosophical curiosity —  content that it should be 
wicked in whatever kind of degree, and only desiring to study it out. 
Would not this, in other words, be the separation of the intellect from 
the heart?“ 10

The American writer portrayed in his heroes (Ethan Brand, Rappac- 
cini, Baglioni) his deep-rooted sense of innate depravity and social 
isolation, which are united in a whole. It was Melville, his famous con
temporary who affirmed that Hawthorne was mastered not only by 
blackness, but also by tenderness and boundless sympathy for all his 
fellowmen. This sentiment represents the necessary equipoise between 
mind and heart.

Hawthorne’s characters follow alone the way to ultimate cognition, 
but its revelation does not bring them happiness. It is this separation 
between mind and heart that leads them to the source of all their mis
fortune. There is no living conscience, in Hawthorne’s opinion, in which 
there is no fight between good and evil.

The heroes from the short stories find it very difficult to keep their 
faith and confidence in a world notable for its ambiguous mingling of 
right and wrong, truth and lie. They cannot live with their imperfections: 
trying to achieve, they destroy their condition.

Hawthorne likes-to associate beauty and melancholy, ascension and 
fall, good and evil, height and abyss, past and present, love and hate — 
always ready to be transformed in one another. Everything in his creation 
passes through man and is related to him. In his short stories the fantasy, 
the dramatic, the psychological are combined and complete each other. 
Although the American -writer worked out a narrow range of characters, 
he succeeded to present a great.variety of states of mind, by describing 
the spiritual by means of the everyday, material world. His heroes are 
haunted by moral problems; they have to choose between the black sin 
or the scarlet guilt. This option ultimately drives them to désintégration 
(Ethan Brand), but also to the discovery of self (Robin). Hawthorne tea
ches the personal responsibility of man, his solitude before good and evil, 
an exprerience that has to be accomplished by each individual. This is 
the price for the discovery of one’s conscience.

Hawthorne’s short stories are marked by subtle imagination, power 
of analysis, and exquisite purity of diction; studying exceptional charac
ters he was fond of exploring their secret sentiments.

10 F. O. M a t t h i e s s e n ,  op. cit., p. 345.
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M E SA J ŞI A M B IG U IT A T E  IN  PO V E ST IR IL E  L U I N. H A W TH O R N E
( R e z u m a t )

P o v estirea  este co n sid e ra tă  în  li te ra tu ra  am erican ă  ca fiin d  o fo rm ă  li te ra ră  
clasică . V a rie ta te a  şi n u m ă ru l po v estirilo r pu b lica te , în cep înd  cu S ke tch  B ook  a  lu i 
W ash ing ton  Irv in g  în  1820 şi p în ă  în  zile le  n oastre , s ín t re lev an te  în  aceas tă  p r iv in 
ţă . P u tem  a firm a  că, pe c înd  cele m ai m u lte  l i te ra tu r i au  în cep u t cu saga  sa u  cu  fa 
b u la ţia  {»etică , cea am erican ă  a în cep u t cu povestirea .

A u to a rea  re lev ă , în  acest sens, d e fin iţia  co n sid e ra tă  d re p t cea m ai ed ifica to are  
d a tă  acestu i gen li te ra r : cea a lu i N a th an ie l H aw th o rn e , p ion ie r a l li te ra tu r i i  am e
ricane . P o v estirea  cau tă , a firm ă  el, a d e v ă ru l m ai d eg rab ă  d ec it fru m u se ţea , deoarece  
nu  fap te le  au  v a lo a re  în  sine, ci m otivele  lo r ascunse. In  consecin ţă , în  po v estirile  
sa le  a legoria , sim bo lu rile , p e rso n a je le  şi d esc rie rile  s ín t m in u n a t co m b ina te  p e n tru  a 
lum ina  în tu n eca te le  a d ev ă ru r i a le conştiin ţe i.
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PE M ARGINEA ÎNCAD RĂRII MORFOLOGICE 
A  UNOR FORM AŢII CU RELATIVELE CÎT ŞI CE

G. G. NEAMŢU

Observaţie. Au fost reţinute aici numai acele grupări al căror 
caracter locuţional (conjuncţional sau adverbial) este, din punc
tul de vedere al autorului, discutabil.

1. Cît tim p, grupare interpretată ca locuţiune conjuncţională1 (tem
porală), îşi infirmă această calitate prin următoarele:

1.1. relativul cît nu este în poziţie finală1 2;
1.2. valoarea temporală (circumstanţial de timp) aparţine exclusiv 

substantivului timp;
1.3. cît poate fi şi interogativ3 (trăsătură pe care n-o au conjuncţiile 

sau locuţiunile conjuncţionale);
1.4. variabil în gen, număr şi caz, cît însoţeşte (şi determină) o serie 

relativ numeroasă de substantive cu „sens temporal“ 4 5: cită vrem e, cîţi 
ani, cite luni etc., după cum

1.5. locul lui cît poate fi ocupat şi de alţi determinanţi (nerelativi) 
cu sens cantitativ: m ult tim p, pu ţin  tim p  etc.

Gruparea cît tim p  este analizabilă sintactic într-un substantiv (timp) 
în Acj (acuzativ al timpului) şi un adjectiv relativ (cît), în Ac2 (cu func
ţie de atribut adjectival).

2. Tot la locuţiuni conjuncţionale (temporale iterative) sínt încadrate 
şi grupurile de c îte  ori şi ori de cite ori6.

2.1. Caracterul neconjuncţional —  pe toată extensiunea grupării —  se 
argumentează ca la 1. şi, la fel ca acolo, se exclude posibilitatea substitu
ţiei cu o conjuncţie subordonatoare, nu şi cu un adverb temporal (cînd, 
oricând).

Observaţie. Ori de cîte ori nu poate fi şi interogativ, dar aceas
ta nu din cauza lui cîte, ca presupus nerelativ (şi deci conjunc
ţie), ci datorită prezenţei lui ori antepus, acelaşi ori care blo

1 V. Gramatica lim bii române, Ed. A cadem iei R.S.R., ed iţia  a I l-a , B ucureşti, 
1963, t i ra j  1966 [în co n tin u a re : G A 2], vol. I, p. 385; L im ba română contem porană , 
sub  conducerea  acad . I. C oteanu , B ucureşti, 1974 [în co n tin u a re : LRC], vol. I, p. 312.

2 O r, în tr-o  lo cu ţiu n e  con ju n c ţio n a lă , poziţia  re la tiv u lu i sau  a con junc ţie i 
„este în  m od ob lig a to r finală*  (D. D. D r  a  ş o v  e a n  u, Observaţii asupra cuvintelor  
relaţionale, în  CL, X III , 1968, n r. 1, p . 23), nu  d o a r „de ob icei“ f in a lă  (cum  ap a re  
în  LRC, p. 312). (In  G A 2, vol. I, p. 385, n u  se  m en ţionează  poziţia).

3 P e n tru  ra p o r tu l d in tre  relativ  si interogativ, v. D r a s o v e a n u ,  lucr. cit.,
p.  31.

4 V., p e n tru  acestea , I o r g u  I o r d a n ,  Lim ba română contemporană, ed. 
a I l-a , B ucureşti, 1956, p. 660.

5 V„ p e n tru  fu n c ţio n a lita te a  cazu rilo r, D. D. D r a ş o v e a n u ,  O clasificare a 
cazurilor cu aplicare in  problem a posesivelor, în  CL, X IV , 1969, n r. 1, p. 78.

6 V. G A2, vol. I, p. 415, 419.
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chează caracterul interogativ şi pentru oricînd, oricare, ori
ce etc.7

2.2. Oprind analiza la marginea grupului (ori) de cite ori, văzut ca 
unitate în plan lexical semantic, echivalent (aproximativ) cu (ori) cînd, 
aceasta este o locuţiune adverbială temporală relativă iterativă (cu funcţie 
de circumstanţial de timp). Pătrunzînd în interiorul blocului semantic, 
analiza gramaticală evidenţiază un substantiv în Ac3 (de . .  . ori) şi un 
adjectiv relativ în Ac2 (cite).

2.3. Problema caracterului analizabil sau neanalizabil sintactic al 
acestui grup se pune în aceiaşi termeni ca pentru corespondentele lui 
nerelative (şi neinterogative): o dată8, de două ori, de trei ori etc., tratate 
fie ca numerale adverbiale9, fie ca locuţiuni adverbiale iterative10 11. Acelaşi 
substantiv ori apare în combinaţie cu determinanţi cantitativi nedefiniţi 
(de m ulte ori, de puţine ori, de cîteva ori, de atîtea ori etc.).

2.4. Indiferent unde (la ce nivel) se opreşte analiza, grupurile 
de cite ori şi ori de cite ori nu pot fi interpretate ca locuţiuni conjuncţio- 
nale şi, ca atare, nici lipsite de funcţie sintactică.

3. Pentru aceleaşi motive nu este locuţiune conjuncţională nici 
în ce chip11, echivalent cu în  ce mod şi în principiu cu aceeaşi structură 
ca din ce cauză, cu ce scop, în ce jel, pentru ce m otiv, din ce m otiv  etc.

3.1. Toate grupările mai sus date (v. supra 3.) au structura „prepo
ziţie +  adjectiv relativ (ce) +  substantiv“ 12, permiţînd analiza în două 
funcţii (un circumstanţial şi un atribut adjectival).

3.2. Poziţia lui ce poate fi ocupată, e drept, mai rar, şi de care (din 
care cauză, pentru (cu) care m otiv  etc.), după cum substantivele pot fi si 
la plural (din (pentru) ce m otive, cu ce scopuri etc.).

4. Cînd au sens cauzal sau final ( =  din ce cauză, cu ce scop) şi funcţie 
de circumstanţial de cauză sau de scop, grupările de ce şi la ce au fost 
interpretate ca avînd „valoare adverbială“13, rămînînd însă pronume- 
relative (precedate de prepoziţii) cînd au alte funcţii (complement indi
rect, de exemplu)14.

Intr-o grupare similară structural, pentru ce, chiar cu sens cauzal 
sau final, se consideră că „pronumele îşi mai păstrează încă oarecum 
autonomia“ 15.

7 V., p e n tru  în tre b u in ţa re a  ca re la tiv e  a uno r p ro n u m e (adverbe) neh o tă rîte , 
in v e n ta ru l si s tru c tu ra  lor, V a l e r i a  G u ţ u ,  Propoziţii relative, in  SG, II , 1957, 
p. 169; LRC, p. 266.

8 In  o dată, su b s tan tiv u l dată este  în  A q .
9 V. G A 2, vol. I, p. 194— 195.

10 V. M i r c e a  Z d r e n g h e a ,  Lim ba română contemporană  — morfologia 
(curs litog rafia t), C luj, 1970, p. 158; LRC, p. 275.

11 C um  ap a re  in te rp re ta t  acest g rup  în  G A 2, vol. I, p. 385.
12 A se  com para  cu  lo cu ţiun ile  co n ju n c ţio n a le  d in  cauză că, pe m otiv  că etc.
13 G u ţ u ,  lucr. cit., p. 171.
14 G u ţ u ,  lucr. cit., p. 171, n o ta  1.
15 G u ţ u ,  lucr. cit., p. 171. P riv ito r  la  pentru  ce, în  G A 2, vol. I. p. 375, se a f ir 

m ă că acesta  este „o lo cu ţiu n e  a d v e rb ia lă  şi c o n ju n c ţio n a lă“, p e rm iţîn d  p re su p u n e 
rea  că ce le la lte  (de ce şi la ce) s ín t co n sid e ra te  nu m ai (locu ţiun i) con juncţionale . 
A ceastă  ca lita te  este în să  in f irm a tă  d e  p o sib ilita te a  de  a  fi şi in te ro g a tiv e  sau  d e  a
fi în locu ite  cu vreo  co n ju n c ţie  su b o rd o n a to are .
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4.1. Compararea acestor grupări cu corespondentele lor nerelative 
(de aceea, de asta, pentru aceea, pentru asta), interpretate în gramatici, 
nediferenţiat, ca fiind (toate) locuţiuni adverbiale (de scop sau de cau
ză)1 c nu motivează tratarea lor neunitară, ci reclamă aceeaşi interpretare, 
fie ca locuţiuni adverbiale (relative), fie ca pronume relativ (ce) prece
dat de prepoziţii (la, de, pentru).

4.2. Aceeaşi corespondenţă (dusă pînă la identitate structurală) cu 
de aceea, pentru  aceea etc. face ca problema de a fi sau nu locuţiuni 
adverbiale (relative) pentru de ce, la ce, pentru ce să se pună în aceiaşi 
termeni.

4.2.1. Lipsa, în limba română, a unor adverbe de cauză sau de scop* 17 
— minus secvenţele în discuţie •— , care, prin substituţie, să poată valida 
pentru de aceea, de asta etc. caracterul adverbial, face îndoielnică afirma
ţia că acestea ar fi (asemenea) adverbe (locuţiuni adverbiale).

4.2.2. Secvenţele pentru asta, de aceea etc. comportă în structura lor 
prepoziţiile „obişnuite“ pentru circumstanţialele de scop sau de cauză 
(comp. cu moare de foame sau vine pentru consultaţii), iar caracterul 
nedefinit şi neutral al pronumelor asta, aceea nu le poate schimba (sau 
anula) trăsăturile morfologice pronominale18 19.

4.2.3. Pronumele însoţite de prepoziţii pot exprima diferite circum
stanţiale, fără a-şi pierde calităţile de pronume.

Observaţie. Caracterul „fixat“ —  element în parte subiectiv — al 
acestor grupări nu impedimentează asupra păstrării individualităţii 
morfologice a elementelor componente10.

4.3. Pentru cele mai sus spuse, considerăm că de ce, la ce20, asemenea 
lui pentru ce, pot fi interpretate drept pronume relative însoţite de pre
poziţii21.

ON TH E M O R PH O LO G IC A L C LA SSIFIC A T IO N  O F C ER TA IN  STRU C TU R ES 
C O N T A IN IN G  TH E CON NECTIVES C lT  AND CE

( S u m m a r y )

In th is artic le , th e  au th o r tr ie s  to dem o n s tra te  th a t  th e  s tru c tu re s  cil t im p.  
în  ce chip, de ce, la ce, p en tru  ce, (ori) de cite ori a re  n e ith e r  con junctions no r 
con junc tive  locutions.

T he a rg u m en ts  b ro u g h t by  th e  au th o r a re  based  on th e  fo llow ing  fea tu res  
th a t these  s tru c tu re s  have : th ey  can be used in  in te rro g a tiv e  sentences, th ey  can be 
su b s titu ted  by  ce rta in  ad v e rb s  th e y  can  be ana ly sed  syn tac tica lly .

10 V. G A 2, vol. I, p. 312; Z d r e n g h e a ,  lucr. cit., p. 214—215; LRC,  p. 282.
17 A dverbu l înadins,  d a t de Z d r e n g h e a ,  lucr. cit., p. 214, poa te  fi in te rp re 

ta t  şi ca fiin d  de m od.
18 C um  n u  le anu lează  n ic i în  a -i da înainte, a o lua la fugă,  ceea ce etc.
19 De un  ca rac te r f i x a t  se poa te  v o rb i şi la  e bine, e rău, cu toate acestea, 

p en tru  m o t iv u l  că, d in  cauza, da t f i in d  fa p tu l  că etc., d a r an a liza  g ram atica lă  (în 
in te rio r) n u  le ocoleşte.

30 C h iar d acă  la ce nu -ş i a re  un  co responden t nere la tiv .
21 U n s ta tu t specia l a re  ce în  g ru p ă rile  pină  ce şi după  ce, rec lam în d  o a n a li

ză sep a ra tă , n ecu p rin să  aici.
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OBSERVAŢII ASUPRA UNOR CUVINTE CANTITATIVE

D. BEJAN

I. Cuprindem în articolul nostru următoarele cuvinte cu sens canti
tativ: atît,-a  (atîta, atîţia, atîtea), cit (cîtă, cîţi, cîte), cîtva (cîtăva, cîţiva, 
cîteva), destu l (destulă, destui, destule), m u lt (multă, m ulţi, m ulte), nişte, 
oricît (oricîtă, oricîţi, oricîte), puţin  (puţină, puţini, puţine) şi tot (toată, 
toţi, toate).

II. Deşi au fost tratate şi pînă în prezent în lucrările de specialitate1, 
ele n-au tost cuprinse toate sub acelaşi titlu şi nici nu s-a insistat prea 
mult asupra sensului lor şi asupra valorii lor morfologice.

III. în cele ce urmează ne vom ocupa, mai ales, de primul cuvînt din 
seriile de mai sus, adică: atît(a), cit, cîtva, destul, m ult, nişte, oricît, puţin  
şi tot.

După cum se ştie, aceste cuvinte pot fi a d j e c t i v e ,  a d v e r b e  şi 
p r o n u m e * 2. Cînd ele sínt adjective, faptul este foarte evident şi foarte 
clar. Este mai greu de stabilit cînd aceste cuvinte sínt a d v e r b e  sau 
p r o n u m e 3.

Dat fiind acest lucru, credem că ar fi necesară stabilirea, fie şi măcar 
aproximativă, a contextelor în care cuvintele amintite sínt pronume şi a 
acelora în care ele sínt adverbe.

1. Considerăm că sínt pronume cînd:
a) apar ca subiecte sau ca nume predicative. în propoziţii din care se 

exclude al doilea subiect sau al doilea nume predicativ:
—  ca subiecte: N-a lipsit m u lt şi era să cadă; M ult a fost, puţin  

a rămas, Num ai atîta lipseşte, S-a mai adus cîtva la ce ai avut; A  lipsit 
destul din material;

— ca nume predicative: Asta e tot, Atîta nu-i m ult, Asta nu-i 
puţin. Nici cît e negrul sub unghie;

b) apar în poziţie de complemente directe pe lingă verbe cu un sin
gur complement direct: Iţi dau atît (m ult, puţin , oricît, tot, destul); Nu

: Dăm lis ta  acesto ra  în  o rd in ea  ap a riţie i lo r: G ramatica  lim bii  rom âne,  ed iţia  
I, 1954, vol. I, p. 234; G ram atica  l im b ii  rom âne,  ed iţia  a I l-a , 1963, vol. I, p. 33, 
115, 173, 181; V i o r i c a  F 1 o r  e a, N u m era lu l .  A n a l i ză  d is tr ibu tivă ,  în  LR, X IV , 
1965, nr. 3, p. 335—348; I o r g u  I o r d a n ,  V a l e r i a  G u ţ u - R o m a l o  şi A l e 
x a n d r u  N i c u l e s c u .  S tru c tu ra  m orfologică a l im b ii  rom âne  contemporane,  
B ucureşti, 1967, p. 144, 152, M a r i a  M a n o 1 i u, S is tem atica  subst i tu te lor  din ro
m â n a  contem porană  standard,  B ucureşti, 1968; Ce sín t cuv in te le  m u lt ,  m u ltă ,  m ulţi ,  
m u lte  şi tot, toată, toţi,  toate ca parte  de vorbire ,  în  LR, X V III, 1969, n r. 6, p. 587— 
588; M. Z d r e n g h e a .  L im b a  rom ână contem porană . Morfologia  (curs litog rafia t), 
C luj, 1970, p. 146, 149, 150, 160; L im b a  rom ână contem porană ,  B ucu reşti, 1974.
p. 266, 268.

2 Nişte  poa te  fi n u m a i ad jec tiv . P e n tru  în c a d ra re a  lu i nişte  şi la  a ltă  p a r te  
de vo rb ire  decît a rtico lu l vezi M a r i a  M a n o l i u ,  op. cit., p. 116, şi M i r c e a  
Z d r e n g h e a ,  op. cit., p. 150.

3 L u c ră rile  am in tite  n u  au  n ici u n a  ca ob iectiv  această  de lim ita re .
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i-ai cerut destul; A  vîndu t m ult într-o zi; /1 mîncat m ult; A  citit destul 
etc. Tot cu funcţie de complemente directe pot să apară aceste cuvinte în 
enumerări: I-au dat cărţi, caiete, creioane şi tot ce a vrut;

c) cu funcţie de alte complemente (cînd prin omisiunea substanti
vului, faţă de care sínt adjective, se pronominalizează): Cît [tim p] a stat 
el acolo, colegul său a cumpărat o carte; N-a lipsit m ult de la şcoală; 
N-a rezolvat m ult problema;

d) cînd au în faţă prepoziţii, cuvintele de care ne ocupăm sínt, de cele 
mai multe ori, pronume: Se m ulţum eşte cu puţin  (m ult, atît); Cu cît 
creşte, cu atîta se face mai frumos; D e cît ai nevoie?; A  învăţat din cît 
a pătim it; La cît le evaluezi?; P entru  atîta nu te deranja;

e) pot să aibă atribute şi atributive: Face tot ce vrea; Facem atîta  
cît putem ; Ţi-am  spus puţin  din ceea ce s-a întîm plat; A u  realizat m u lt 
din plan.

2. Relevante pentru încadrarea cuvintelor în cauză la adverbe sínt 
următoarele situaţii:

a) mai ales cînd au postpoziţii4: A  citit atît de m ult; Cît de m ult 
mă aştepţi?; Pot citi destul de m ult; S tau aici de m ai puţin  de zece ore;

b) în expresii impersonale: N u-i tot atîta dacă citeşti sau nu; Nu-i 
destul cît ai spus: E m ult să-i ceri aşa ceva;

c) cînd apar ca determinări de tipul: Vine atît azi, cît şi m îine5; 
A  venit tot el; In viaţa sa întîlnise oameni cu m ult sub puterile sale; 
„Pînă atunci Sihla era pentru mine o închipuire ce ţinea m ai m uie de 
domeniul poveştilor“6 7;

d) pe lîngă verbe intranzitive, excluzîndu-se posibilitatea interpre
tării lor drept complemente directe: „La vînătoare mă pricep cam tot 
atîta  pre cît se pricepea vestitu l ageamiu“1. Se pricepe puţin  (m ult, 
destul); Se pretează tot atîta la aşa ceva. In asemenea cazuri, pe lîngă 
cuvintele respective (mult, puţin, destul, cît etc.) nu se poate presupune 
un substantiv, lucru ce exclude interpretarea lor ca pronume;

e) în faţa adjectivelor sau adverbelor la gradul comparativ: E m ult 
(puţin, tot, cît) mai harnic;

f) în locuţiuni adverbiale: pe puţin  (= c a m ); cel m ult ( =  maxim); 
cel puţin  ( =  minim).

3. Ca adjective ele sínt, de cele mai multe ori, atribute (A stat 
m ult timp), dar şi nume predicative (Orezul pe care l-ai adus nu-i 
m ult) sau elemente predicative suplimentare (L-am citit tot, Cît l-ai

parcurs).
IV. Alte particularităţi morfosintactice, care antrenează diferenţieri 

de sens, ale cuvintelor cantitative8:

4 Vezi p e n tru  postpoziţie , D. D. D r a ş o v e a n u ,  Legătur i sintactice de la 
stingă  la  dreapta,  în  CL, X IV , 1969, n r. 2, p. 241—247.

5 G ram atica  lim bii  rom âne,  ed iţia  a И -a, vol. II , p. 213 şi 244 vorbeşte , în  
asem enea  s itua ţii, de locu ţiune  con ju n c ţio n a lă  copulativă.

6 C a l i s t r a t  H o g a ş ,  Opere, B ucureşti, 1955, p. 78.
7 DA, sv. atît.
8 Ne vom  refe ri, p r in  opoziţie, şi la  ce le la lte  cuv in te  d in  serii, ad ică  cită, cifi, 

cite etc.
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a) Singularul cuvintelor cantitative9 10 11 diferă semantic de plural. La 
singular, ele exprimă ideea de cantitate nedeterminată (cu excepţia lui 
tot, toată şi atit(a), atîta care exprimă cantităţi definite), însoţind sub
stantive care au acest sens cantitativ. Acestea se referă la timp, sínt 
nume de materii sau de abstracţiuni19: atîta tim p, m ultă  răbdare, puţin  
orez. Aceste substantive, pe care le însoţesc, de regulă, nu se folosesc 
la plural (răbdare, cinste, orez etc.), iar dacă se folosesc, pluralul lor 
diferă de singular: m ultă cafea nu este egal cu m ulte cafele, tot oraşul 
nu este egal cu toate oreşcle11, a cîştigat m u lt diferă de a cîştigat m u lte.

b) La singular, substantivele însoţite de adjectivele cantitative sínt, 
de obicei, de genul feminin (m ultă cafea, puţină răbdare, oricîtă voinţă 
etc.) şi neutru (cît tim p, cit orez, puţin  piper etc.), mai rar, de genul 
masculin (cît pepene ai mincat). La plural, substantivele pot fi de toate 
genurile (m ulţi studenţi, m u lte fete, puţine tractoare, cîte străzi etc.).

c) Nu toate cuvintele cantitative în discuţie au aceeaşi poziţie, cînd 
sínt adjective, faţă de substantivul regent. Stau întotdeauna în faţa 
acestuia: atit, cît, cîtva, nişte, oricît, to i12. Destul, m ult şi puţin  pot 
ocupa, în egală măsură, poziţie atît în faţa substanţivelor, cît şi după 
ele. Cînd sínt la plural, poziţia lor este aceeaşi.

d) Toate, cu excepţia lui tot, însoţesc substantive nearticulate.
e) Nu se pot articula cu articol hotărît şi nehotărît. Excepţie ar pu

tea face tot (A ctit totul. Л и  venit cu toţii), puţin  (puţinii colegi pe 
care i-ai avut . . .) şi m ult (din multele probleme . . .).

f) Unele se pot compara: m ult şi puţin.
g) Pot avea la toate formele (indiferent dacă sínt adjective, adver

be sau pronume), ca determinante, numai adverbe şi locuţiuni adverbiale 
de mod de tip special, numite şi adverbe regim13. Cel mai bine se combi
nă cu asemenea adverbe atît (cu aproape, cam, chiar, doar, exact, în 
tocmai, măcar, nici, numai, şi, tot, cel puţin) şi cit (cu abia, anume, 
aproape, cam, chiar, doar, exact, întocmai, măcar, nici, numai). Celelalte 
cuvinte cantitative primesc în faţa lor mai puţine adverbe: cîtva (doar, 
măcar, numai, cel puţin), destul (aproape, cam, chiar), m ult (cam, chiar, 
nici, şi, tot), n işte (doar, şi, iot, cel puţin , mai ales); puţin  (cam, chiar, 
doar, nici, şi, tot); tot (aproape, cam, chiar, mai).

Cînd cantitativele sínt adjective, ele sínt cele determinate şi nu sub
stantivele (Au fost cam  p uţin i studenţi, A u  sosit aproape toţi elevii).

Faţă de cuvintele cantitative, adverbele de mai sus (aproape, cam, 
c h ia r ...)  sínt atribute, cînd cantitativele au valoare de pronume (Au  
venit num ai atîţia, A m  prim it doar atîta) şi complemente circumstanţiale

9 Ne re fe r im  m ai cu seam ă la cazuri le  cînd ele s ín t  p ro n u m e  şi adjec tive.
10 Vezi şi Gramatica,  ediţ ia  I, vol. I, p. 254 şi M a r i a  M a n o 1 i u, op. cit., 

p. 117.
11 Vezi şi V i o r i c a  F 1 o r e a, op. cit., p. 339. în  cazuri ca: tot om u l este  

obligat . . . sau tot oraşul trebuie  să-şi aducă contribuţia ,  tot =  fiecare (f iecare om  
este obligat)  sau în tregu l (întregul oraş trebuie  să-şi aducă c o n t r ib u ţ ia . . .)

12 In  con tex te  ca ziua  toată  in te rv in e  o doză de a fec tiv ita te .
13 Vezi G h. N. D r a g o  m i r e s c u ,  Л d verb u l  şi d e term inarea  adverb ia lă  în  

l im ba română,  în LR, IX,  1960, nr.  4, p.  31—40.
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de mod, cînd cantitativele sínt adverbe şi adjective (A u venit aproape 
toţi studenţii, N u-i chiar citit de frig).

In faţa cuvintelor cantitative de care ne-am ocupat pot sta şi două 
sau chiar trei adverbe din categoria celor amintite: A u  venit tot numai 
atîţia; Chiar şi numai atîta de-am  avea, ne-ar f i  destul; N-au venit 
nici măcar cîţi erau pe listă.

V. Concluzii. 1. Cuvintele cantitative discutate în articolul de faţă 
au patru forme, două de singular şi două de plural (cît, cită, cîţi, cite). 
Nişte are o singură formă, dar poate însoţi substantive cu formă de 
singular (nişte carne) sau cu formă de plural (nişte fete). Credem că 
el ar trebui considerat în toate cazurile adjectiv cantitativ, fiind, astfel, 
scos din categoria articolului nehotărît, pentru că exprimă, în toate ca
zurile (atît cu substantive de plural, cît şi de singular), o cantitate nede
finită.

2. Semantic, toate cuvintele analizate exprimă o cantitate nedeter
minată, neprecisă (cit, cîtva, destul, m ult, nişte, oricît, puţin) şi determi
nată (atît şi tot). La singular ele exprimă o cantitate nedivizibilă, pe 
cînd la plural această cantitate se poate diviza în obiecte (animate sau 
inanimate).

3. Morfologic, aceste cuvinte se încadrează la a d j e c t i v e ,  a d 
v e r b e  şi p r o n u m  e14. Cînd sínt adjective, indiferent de forma lor, 
lucrurile sínt foarte clare. Mai greu sínt de încadrat la pronume sau 
adverbe cantitativele respective, cînd se are în vedere primul cuvînt din 
cele patru care compun seria (atît, cît etc.). Ca adjective şi ca pronume, 
ele intră în clasa pronumelor şi adjectivelor nehotărîte.

4. Sintactic, ele au funcţii specifice părţilor de vorbire la care se 
pot încadra.

REM ARQ UES SUR LES M OTS Q U I E X PR IM E N T  LA  Q U A N TITÉ
( R é s u m é )

L es m ots de q u an tité , que nous avons analysés d a n s ,n o tre  tra v a il ont, à  l’ex 
cep tion  de nişte, q u a tre  fo rm es, d eu x  au  s ingu lie r (su rtou t pou r le fém in in  e t le 
neu tre ) e t deux  au  p lu r ie l (pour les tro is  genres). Us e x p rim en t une  q u a n tité  in d é 
te rm in ée  (cît, cîtva, destul, m u lt ,  nişte, oricît, pu ţin )  e t d é te rm inée  (atît, tot). L eur 
v a leu r q u a n tita tiv e  se m a in tien t non  seu lem en t au sin g u lie r m ais aussi au  p lu rie l. 
M orpho log iquem en t, ces m ots p eu v en t fonc tionner com m e ad jec tifs , com m e a d v e r
bes e t com m e pronom s.

Eu ta n t q u ’ad jec tifs , au  s in g u lie r ils accom pagnen t des su b s tan tifs  a y a n t un 
sens q u a n ti ta t if  et qu i g én é ra lem en t n ’on t pas de p lu rie l (lapte, orez, fericire  etc).

Q uan t à leu r p rem iè re  fo rm e de sin g u lie r (atît. -cît, cîtva, destul, m u lt ,  aricit, 
p u ţ in  et tot)  il est d iffic ile  de d ire  s ’il s ’ag it d ’un p ronom  ou d ’un adverbe .

C ependan t, on p eu t é tab lir , d ’une  m an ière  ap p ro x im ativ e , q u e lq u es con tex tes 
spécifiques p o u r chacune des deux  p a rtie s  du discours.

L eurs fonctions sy n tax iq u es  son t id en tiq u es à celles des p a rtie s  du  d iscours 
dans les classes desquelles ils son t encadrés.

14 Vezi şi op in iile  d in  lu c ră r ile  p rezen ta te  sub no ta  1.
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TOPONIMUL O RAŞTIE  

M. HOMORODEAN

Toponimul Orăştie a fost considerat de E. P e t r o  v i e i  (DR XI, 
p. 230)1 ca fiind de origine maghiară, el provenind, anume, dintr-o formă 
neatestată *Városd ('Várasd), la rîndu-i din mag. város „localitate cu 
cetate; oraş". Explicaţia nu este lipsită de unele neajunsuri. Mai întîi, 
forma originară este presupusă. In al doilea rînd, întreaga etimologie a 
fost stabilită fără a se cunoaşte, mai amănunţit, situaţia de pe teren. 
Toate acestea ne-au determinat să încercăm o nouă soluţie etimologică 
pentru numele oraşului hunedorean.

Care sínt, în fond, stările de lucruri arătate de documente şi de cer
cetarea pe teren?

După cum se ştie, numele oficial vechi, maghiar, al centrului săsesc 
de odinioară a fost Város (1224 Waras, 1421 Zazwarus), ultima formă re- 
prezentînd şi numele maghiar modern al oraşului: Szászváros (DITr. II, 
p. 18).

Numele german (săsesc) al localităţii este Broos.
După toate probabilităţile, Orăştie, numele oficial de azi, a fost, la 

origine, un nume popular şi, am putea anticipa, românesc. Ca şi Bălgrad, 
numele vechi, popular al Albei-Iulia, Orăştie nu apare în documentele 
medievale oficiale, ci numai în texte şi tipărituri româneşti. Cea mai ve
che menţiune o întîlnim în încheierea predosloviei Paliei de la Orăştie 
(1581— 1582): Scrisu-se-au ceaste cărţi sjinte, anii 7090 . . .  In cetate în 
Orăştie1 * 3 4.

La o distanţă de cca. 10— 15 km de Orăştie, în amonte, pe valea Rîu- 
lui Grădiştii, se găsesc două sate, numite Orăştioara de Jos şi Orăştioara 
de Sus (magh. Alsóvárosvíze şi Felsóvárosvíze). Cea mai veche atestare 
a lor este din sec. al XV-lea (cca 1444 poss. W araswyze; 1455 Alsowaras- 
w yze şi Felsewaraswyze). O singură dată sínt menţionate, pentru ambele 
localităţi, formele: W araschywar (1463) si W arasthywar (1464) (cf. DITr. 
II, p. 18).

In sfîrşit, subliniem că numirile amintite pînă acum (Orăştie, Orăş
tioara de Jos şi Orăştioara de Sus) sínt utilizate, ca atare, de locuitorii

1 A brev ierile  ti t lu r i lo r  un o r lu c ră ri c ita te : A m lacher, Urk. — A l b e r t  A m l a 
cher, U rku n d en b u ch  zur G eschichte  der S ta d lu n d  des S tu h les  Rrocs bis z u m  Ueber- 
gang S iebenbürgens  u n te r  E rb fü rs ten  aus d e m  Hause Oesterreich (I960), S ib iu , 1879; 
Da =- A cadem ia  R om ână, Dicţionarul lim bii  rom âne,  I, II, B ucureşti, 1913—1949; 
D IT r. I, II =  C o r i o l a n  S u c i u ,  Dicţionar istoric al localităţilor d in  Transilvania ,  
vol. I (A-N),  1967; vol. II  (O-Z), 1968; B u cu reşti; DR =  Dacoromania.  B u le tinu l 
lim bii rom âne, C luj, I (1920— 1921) — ; Petrov ic i, S tu d i i  =  E m i l  P e t r o v i c i ,  
S tu d i i  de dialectologie  şi toponimie ,  B ucureşti, 1970; SCŞt. (Cluj) =  S tu d i i  şi cerce
tări ştiinţi fice,  A cadem ia  R epub lic ii P o p u la re  R om âne, C luj, I (1950) — ; StU BB
=  S tudia  U nivers ita tis  B abeş-Bolyai,  se ries  P h ilo log ie , C lu j, I (1955) —.

3 Vezi Palia de la Orăştie  (1581— 1582), ed iţie  în g r ij ită  de V i o r i c a  P a m f i l ,  
B ucureşti, p. 11.

4  — P h i lo lo g ie ,  1,1979
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aşezării urbane, pe cînd cei din satele din amonte de Orăştioara de Jos 
folosesc mumele de Oraş pentru Orăştie, Orăştioara pentru Orăştioara 
de Jos şi Orăştie pentru Orăştioara de Sus.

Fără îndoială, numele Oraş provine din vechiul nume maghiar Város 
(Waras)3 4. Cum se vede, Oraş este aici un toponim propriu-zis şi nu un 
simplu „supranume“  acordat în mod obişnuit localităţilor urbane. Tot din 
Város (Waras) se explică; după cercetătorul G. K i s c h ,  şi numele săsesc 
Broosi .

Cit despre magh. Város, este adevărat că el corespunde formei ac
tuale maghiare város „localitate cu cetate; oraş“ . Considerăm însă că este 
foarte probabil ca el să nu fie decit o formă simplificată din Városvíze 
(1486 fluvium W araswisze Amlacher, Urk, p. 45), numele maghiar al 
R î u l u i  G r ă d i ş t i i .  Pe de altă parte, ţinînd seama de înţelesul cu
noscut al rom. grădişte, (<sl. grădişte) „(loc cu) ruine ale unei aşezări 
(fortificate)“ (cf. şi DA), rezultă că toponimul Rîu Grădiştii înseamnă 
„rîul cu ruine“ (cu referire la vestigiile Sarmizegetusei dacice, situate la 
obîrşia acestuia). Magh. Városvíze, avînd, în mod firesc, o semnificaţie 
similară cu cea a corespondentului său românesc, trebuie să aibă la bază 
nu subst. város „oraş“ , ci forma mai veche, adjectivală, város „cu cetate“  
(<  vár +  suf. -os). Aşadar, Városvíze trebuie să însemne „rîul cu cetate 
(cu ruine)“ şi nu „rîul oraşului“ . Ţinînd seama de faptul că ruinele Sar
mizegetusei („motivul“  acestui hidronim) se găsesc la obîrşia rîului în 
cauză, iar Orăştia aproape de vărsarea lui, se poate conchide că Városvíze 
este o traducere oficială a numirii româneşti, mai vechi, Rîu Grădiştii.

O explicaţie similară în ce priveşte semnificaţia maghiarului Waras 
şi traducerea lui din română a fost dată, mai înainte, de Paul Binder 
(Wo liegt „Waras“, în „Karpaten Rundschau“ , V  (X IV ) 1972, 30 (1058), 
p. 11). După acest cercetător, Waras este o traducere oficială, maghiară, 
a corespondentului „slav“ Grădişte, nume pe care saşii şi maghiarii l-au 
cunoscut din graiurile românilor din zona cetăţilor dacice. In argumenta
ţia sa, Paul Binder menţionează şi faptul că magh. Waras n-a putut în
semna „oraş cu ce ate“ , întrucît acest nume este atestat din sec. al 
XIII-lea, iar Orăştie (sau mai bine-zis biserica-cetate din localitate) ar fi 
fost fortificată de abia în sec. al XV-lea. Credem însă că traducerea de 
care am vorbit s-a putut efectua indiferent de existenţa unei atari forti
ficaţii, pentru simplul fapt că, aşa cum am arătat, această traducere a 
avut ca obiect numele Rîu Grădiştii.

Cum se explică numele Orăştie şi Orăştioara? Fără îndoială că rela
ţiile dintre numele aşezării urbane şi ale celor două sate trebuie să re
flecte un raport existent odinioară între aceste localităţi, ca şi între cele 
două vechi „micro-regiuni“ administrativ-economice: scaunul săsesc şi ţi
nutul din afara acestuia, situat pe cursul superior al Rîului Grădiştii, în 
amonte de Orăştioara de Jos.

3 Cu p riv ire  la  v a lo a rea  lui to (v) în  docum ente le  m ag h ia re  d in  T ran silv an ia , 
vezi E. P e t r o v i c i ,  O particularita te  a fo n e t ism u lu i  m agh iar  oglindită  in  e le m e n 
te le  m aghiare  ale l im b ii  rom âne,  în  SCŞT (Cluj), 1954, fasc. 3—4, p. 439 ş.u.; cf. id. 
Studii,  p. 169—172.

4 V ezi G. K i s c h ,  ap. N. D r  ă  g a  n , în  DR III, p. 940.
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Remarcăm, mai întîi, că ambele nume vechi ale localităţii Orăştie 
(magh. Vâras şi rom. Oraş) au putut să desemneze, prin extensiune, şi 
teritoriul întregului scaun săsesc.

Iniţial, satele din afara acestui scaun, fiind încă mai puţin dezvoltate, 
au avut un singur nume oficial, generic, Városvíze (numele maghiar al 
Riului Grădiştii)5. De notat că întreagă această micro-regiune a avut şi 
un alt nume generic, de această dată românesc, care încă se mai păs
trează: Pe Rîuri (Pe Ape, Rîureni). După cum se vede, şi acest din urmă 
nume face referire tot la R î u G r ă d i ş t i i  (şi la afluenţii lui).

Primele localităţi care s-au diferenţiat au fost Orăştioara de Sus şi 
Orăştioara de Jos. într-o fază anterioară, ele însele formau încă o sin
gură aşezare, dispersată. Aşa se explică de ce aceste sate sínt menţio
nate, mai întîi, sub o singură denumire (Waraswyze 1444), iar, în conti
nuare, pînă în epoca modernă, ca Alsó —  respectiv Felsóvárosvíze (cf. 
DITr. I, p. 18).

Faţă de scaunul săsec, acest din urmă ţinut era considerat, desigur, 
ca avînd o mai mică importanţă social-economică. Raportul dintre două 
locuri (părţi de hotar, ape sau localităţi) similare şi învecinate, dar deo
sebite ca mărime sau importanţă, este frecvent exprimat în toponimia 
românească prin opoziţia dintre numele obişnuit şi un diminutiv al aces
tuia (cf., numai în împrejurimi, nume de localităţi ca Dînc —  Dîncşor, 
Romos —  Romoséi; Sebeş —  Sebesei etc.). In consecinţă, ţinutul de care 
e vorba a putut să aibă şi unul sau mai multe nume p o p u l a r e ,  r o 
m â n e ş t i ,  diminutive ale lui Oraş, considerat ca nume al întregului 
scaun săsesc. Intr-adevăr, acesta este cazul formelor Waraschyivar şi 
W arastywar, sub care în anul 1463, respectiv 1464, sínt amintite ambele 
Orăştioare. Fireşte, acestea forme trebuie citite Orăşioara, respectiv Orăş
tioara6.

Cum se vede, numele Orăştioara, саге s-а păstrat pînă azi, a ajuns 
ca, prin restricţie, să desemneze, la un moment dat, ambele sate (la un 
loc, iar mai tîrziu pe fiecare din ele în parte). In cazul din urmă, pentru 
a le deosebi, locuitorii acestor sate au creat o formă nouă „de bază“ , 
Orăştie, cu care au denumit pe cea mai mare dintre Orăştioare. în mod 
analog, şi poate mai înainte, au procedat locuitorii români ai scaunului

s C azuri s im ila re  se în tîln esc  şi în  a lte  reg iun i m un toase . A stfel, p în ă  în  sec. 
al X V II-lea , o p a rte  d in  sa te le  de pe  v a lea  A rieşu lu i M are  (A lbac, A rada , S că ri
şoara  şi G îrd a  de Sus) m ai e rau  m en ţio n a te , o ficial, sub num ele  g lobal de R iu  Mare  
(cf. T o t h  I. Z o l t á n ,  Mişcările ţărăneşti d in  M u n ţ i i  A p u se n i  p înă la 1848, B ucu
reşti, 1955, p. 14 ş.u., ap. StU BB, 1967, fasc. 1, p. 106, 107).

6 Orăşioara, re spec tiv  Orăştioara  au  fost d e riv a te  de la Oraş cu suf. -ior 
(-ioară), re spec tiv  -cior (-cioară); p e n tru  su fix a re , cf. orăşior (pl. orăşioare)  <  oraş 
(DLR); Criştior  (localită ţi în  H u n ed o ara  şi B ihor) <  Criş etc. F o rm ele  de fem in in  
(sg.) au fost re făcu te  de la  n e u tru  (pl.), ca u rm a re  a unu i acord  cu un d e te rm i
n a t (ex isten t sau  sub în ţe les) ca apa valea  etc. A cest acord  a fost cauza t de fap tu l că 
reg iunea  în  cauză se iden tif ică , geografic, cu v a l e a ,  d ep re s iu n ea  p rin  care  trece  
R î u  G r ă d i ş t i i  (sau A p a  G r ă d i ş t i i ) .  S tr în sa  co re la ţie  d in tre  r î u, v a l e ,  
si r e g i u n e  este ex p rim a tă , cum  am  văzu t şi de num ele  m ag h ia r Városvize ,  ca şi 
de num ele  ro m ân eşti Pe R îu r i  (Pe A p e ,  Rîureni).  A stfel de sch im b ări de gen, de 
aco rduri s ín t frecven te  în  toponom ia  rom ân ească ; vezi S. P u ş c a r i u  (DR IV, p. 
1351 ş.u.); cf. I o r d a n ,  T., p. 386 ş.u.



52 M . H O M O R O D E A N

săsesc, numind Orăştie, ţinutul (şi apoi aşezarea lor urbană) în raport 
cu Orăştioara, numele celeilalte micro-regiuni. Orăştie, numele aşezării 
urbane, trebuie să fie, oricum, anterior sec. al XVI-lea (cînd îl întîlnim 
în Palia de la Orăştie).

Procedeul regresiv de mai sus se bazează pe numărul destul de mare 
de substantive româneşti care se încheie în -ie şi au diminutive în -ior 
(-ioară): ci. bărbie-bărbioară, jucărie-jucărioară, chilie-chilioară, soţie- 
soţioară etc.7.

LE TO PO NY M E O RĂ ŞTIE 
( R é s u m é )

L ’a u te u r  ex p liq u e  le toponym e Orăştie  (ville du d ép a rtem en t de H unedoara) 
com m e «base»refa ite  (par une  fausse  analyse) d ’O ră ş tio a ra  (anc iennem en t nom  de 
région, au jo u rd ’hu i nom  de v illage). A son tou r, Orăştioara  est le d im in u tif  d ’Oraş 
( <  hongr. Város).  Q u an t au  d e rn ie r, il ré su lte  p a r  réd u c tio n  d u  hongr, Városvíze ,  
une  trad u c tio n  offic ie lle  du  roum . R îu  G rădiştii  (.— la  riv iè re  au x  ru ines, a llu sion  
au x  vestiges de S arm izegetusa , la  cap ita le  de la  Dacie).

7 C azul este d ep a rte  de  a fi unic; cf., în  reg iune , şi m ărgel (mergel)  <  m ărge-  
lean  <  m ă rg inean  „ locu ito r (ăl u n u i cătun) de la  m arg in ea  h o ta ru lu i unu i s a t“. In  
a ltă  o rd ine  de idei, este  de n o ta t că d in  m ărgel (mergel)  s-a fo rm at, p rin  d e riv a re  
cu suf. -ie, Mărgeria, num ele  unei văi d in  h o ta ru l O răştioare i de Jos. L a ob îrşie , 
această  va le  s tră b a te  c ă tu n u l de m ă r g i e n e n i  n u m it C rişeni.
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CU PRIVIRE LA  A P A R IŢ IA  TOPONIMELOR

ONUFRIE VINŢELER

Adesea cînd se discută problema apariţiei toponimelor se are în 
vedere, de obicei, etimologia numelor care de cele mai multe ori sínt eti
mologiile unor apelative, existente sau dispărute din limbă. Este, desi
gur, şi acesta un procedeu de a studia apariţia toponimelor, dar pentru a 
pătrunde mai adine în tainele toponimiei, în subtilităţile sale individuale, 
se cere, credem, să lărgim sfera de cercetare a toponimiei, să ne oprim şi 
asupra modului cum este perceput obiectul toponimic de către subiect. 
Să ne oprim asupra corelaţiei dintre subiect şi obiect, a configuraţiei 
obiectului ca atare, a semnelor lingvistice, a corelaţiei dintre cuvînt (ape
lativ) şi obiectul toponimic, dintre imagine, cuvînt, acţiune mintală, re
prezentaţie şi noţiune, dintre sensurile cuvîntului şi noţiune, dintre sens 
şi semn etc.

Dacă sintem de acord că toponimia este în primul rînd o disciplină 
lingvistică (sínt şi păreri că toponomiu şi onomastica ar fi o ştiinţă inter- 
disciplinară), atunci se cere să pătrundem mai adine în esenţa acestei 
discipline şi să evaluăm mai detaliat toate valenţele toponimiei, să depis
tăm şi să exploatăm informaţiile înmagazinate de veacuri şi chiar de 
milenii în unele nume topice. Doar munţii şi cîmpiile. văile şi hidroni
mele. căile de comunicaţie sínt izvoare necesate ale istoriei popoare
lor şi limbilor acestora, ele au fost şi sínt martore ale obiceiurilor popoa
relor respective, a modului lor de viaţă, precum şi a modului de a gîndi 
şi de a percepe mediul înconjurător. Tot toponimia, alături de arheologie 
şi de alte ramuri ale altor ştiinţe, este o oglindă fidelă a reflectării răs- 
pindirii în timp şi spaţiu a unor popoare. Pe de altă parte, studiul amă
nunţit al toponimiei atestă legătura indisolubilă dintre om şi natură, 
dintre natură şi societate, confirmînd odată în plus rolul limbii ca feno
men social.

Aceste criterii, alături de altele nemenţionate aici, impun abordarea 
studiului şi analizei originii toponimiei şi din punctul de vedere al per
ceperii mediului înconjurător de către cei care au locuit pe teritoriile 
respective, a urmări modul în care acest mediu înconjurător a fost reflec
tat în limbă. In aceeaşi ordine de idei se cere să fie cercetate criteriile şi 
semnele după care spaţiul continuu, existent în natură, a fost separat, 
delimitat în obiective toponimice care ulterior au fost denumite în raport 
cu proprietăţile obiectului şi în raport cu posibilităţile de percepere ale 
vorbitorului la un moment dat. (Menţionăm că o analiză mai atentă a 
culturii diferitelor popoare, a folclorului şi etnografiei lor, ne poate fur
niza în acest sens date deosebit de preţioase). V. I. Lenin nota cu bien 
d it! N. В. următoarea afirmaţie din Caiete jilozojice: „Percepţia senzo
rială ne oferă obiectul, raţiunea ne oferă num ele lui. In raţiune nu e 
nimic care să nu fie în percepţia senzorială dar ceea ce în percepţia senzo
rială se află în mod efectiv, în raţiune se află numai numele“ . Şi în con-
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tinuare V. I. Lenin se întreabă: „Dar ce este numele? Un semn distinctiv, 
un indiciu izbitor din care eu fac reprezentantul obiectului, adică ceva ce 
caracterizează obiectul «pentru a mi-1 reprezenta în totalitatea lu i»“ 1.

Delimitarea în obiective toponimice este legată de orientarea omu- 
lui în spaţiu, fapt reflectat de altfel destul de larg în toponimie. Un nu
măr însemnat de nume topice, la cele mai diferite popoare, atestă acest 
fel de împărţire în obiective toponimice a spaţiului continuu.

Orientarea după punctele cardinale este un fenomen relativ tîrziu. 
Ea este precedată de orientarea bazată pe semnele geografice ale locului, 
după munţii şi dealurile din apropiere, după mişcarea apei şi a aerului. 
Un rol important în orientarea în spaţiu (dar şi în timp) l-au avut şi îl 
au şi în prezent soarele şi stelele. Şi în toponimia noastră un nume ca 
Faţă. în  Faţă arată că locul respectiv este orientat către soare sau către 
sud. Este adevărat că uneori are şi altă semnificaţie: partea orientată către 
sat. Dos, Osoi (Usoi) =  dos, reprezintă un obiectiv opus soarelui, în partea 
nordică, sau uneori în partea opusă satului.

In domeniul spaţiului, deci şi în domeniul toponimiei, cunoaşterea a 
mers de la percepere la noţiune, de la singular şi particular la general. In 
acelaşi mod au apărut şi denumirile topice: pe măsura cunoaşterii, la 
început de suprafaţă, apoi, treptat, de adîncime, a mediului înconjurător 
au apărut unele sau altele dintre denumiri. înţelegerea lucrurilor presu
pune că ele au o denumire. Denumirea unui obiect este un drum lung în 
realizarea cunoaşterii prin experienţă. Procesul de denumire a obiectului 
poate avea loc numai în cazul şi după ce acesta este perceput şi încadrat 
în categoria grupei, genului respectiv de obiecte.

Cunoaşterea şi denumirea spaţiului depinde şi de activitatea omului, 
pentru că orice acţiune are loc intr-un anumit spaţiu. Este stabilit că la 
început au fost percepute şi denumite obiecte (spaţiu) mai apropiate apoi 
celelalte mai îndepărtate. Mult mai tîrziu, odată cu creşterea numărului 
obiectivelor toponimice cunoscute, precum şi a perceperii mai detaliate a 
proprietăţilor lor, a apărut posibilitatea de a distinge corelaţia dintre obiec
tivele percepute; abia atunci s-a putut constata dimensiunea şi mărimea 
obiectului, că un obiect (de dimensiuni mai mici) reprezintă o parte a unui 
alt obiect (de dimensiuni mai mari), că obiectele sínt alăturate sau distan
ţate, că au anumite forme, culori sau alte proprietăţi. Interesant că toate 
aceste criterii şi caracteristici sínt reflectate şi în prezent în toponimele 
actuale. Este destul să ne mărginim doar la unele dintre acestea ca: M un
tele Mare, M untele Mic (arată mărimea, volumul); Sub Deal, După Deal, 
Peste Apă, în tre Căli, La Capul Satului (arată aşezarea în raport cu alte 
obiective); Piriül Negru, Rîul A lb, Coastele Roşii (arată culoarea); Vale, 
Ruptură, Măgură, Pisc, S trîm turi (arată forma obiectivului); Pucioasa 
(arată mirosul terenului) şi multe alte caracteristici.

Merită, credem, atenţie şi logica apariţiei multora dintre aceste nume. 
Ea este interesantă din mai multe puncte de vedere. Astfel, denumiri ca 
Dealu Mare sínt destul de frecvente, însă curios este faptul că se întîlnesc

1 V. I. L e n i n ,  Opere complete ,  voi. 29, E d iţia  a doua, Ed. po litică , B ucu
reşti, 1966, p. 67.
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astfel de denumiri chiar dacă în realitate dealul este destul de mic. Insă 
într-un anumit microteritoriu el este comparat cu alte ridicări de pă- 
mînt, care pot fi doar nişte moviliţe şi dintre toate acestea Dealul Mare 
este intr-adevăr cel mai mare.

Intîlnim adesea denumiri ca Uliţa de Jos, Uliţa Mare, Tău Mare etc., 
fiindcă există şi o altă uliţă, tău, care se află la un alt nivel, are o altă 
dimensiune, care sínt denumite Uliţa de Sus, Uliţa Mică, Tău Mic etc. 
Logica se păstrează cu cea mai mare stricteţe în momentul apariţiei nu
melor. Pe parcurs însă, pe măsură ce se petrec unele schimbări în cadrul 
obiectivelor toponimice, alături de această logică strictă, întîlnim şi topo
nime care pe plan sincronic ni se par nelogice. Să ne amintim de orăşelul 
Copşa Mică care în prezent este, probabil, de cîteva ori mai mare decît 
satul Copşa Mare şi totuşi numele a rămas aşa, nu s-a inversat. La Paris 
este Podul Nou (Pont Neuf), un pod de cîteva secole şi totuşi i se spune 
nou. In mierotoponimia satului Uioara de Sus am întîlnit Tău Mare fără 
să fie un alt tău (mic) prin împrejurimi, însă în secolul trecut era atestat 
şi Tău Mic, care a dispărut cu timpul.

Fenomenele de tipul celor menţionate denotă că dezvoltarea şi îm
bogăţirea noţiunilor exprimate prin apelative nu se dezvoltă paralel cu a 
celor existente în nume. Acestea se referă în parte şi la antroponime şi 
îndeosebi la hipocoristice şi la porecle. Tocmai din această cauză credem 
că ar merita mai multă atenţie termenii onomastici în general. Aceştia 
au nevoie de definiţii mai concrete, mai precise care să reflecte realitatea 
onomastică atît pe plan sincronic, cit şi diacronic.

A tît apelativele, cit şi numele topice au o serie de nivele, de trepte 
în privinţa dezvoltării lor noţionale. Secţiunile sincronice ale apelativelor 
şi numelor topice diferă pe linia ascendentă a diacroniei, între ele există 
o discrepanţă, o ruptură chiar. La un moment dat în toponimie noţiunea 
se opreşte în dezvoltarea ei pe o anumită secţiune sincronică şi cu timpul 
ea încetează de a mai fi semnificativă. Dacă în cazul apelativelor repre
zentările se dezvoltă pe linia reflectării semnelor generale şi permanente, 
înlăturînd elementele concrete, intuitive pînă cînd reprezentarea se trans
formă în noţiune, în cazul toponimelor de cele mai multe ori avem, cre
dem, a face cu reprezentări şi nu cu noţiuni. In general se pune problema 
dacă omul în viaţa cotidiană operează mai mult cu noţiuni sau cu repre
zentări.

Cu atît mai stringent se pune această problemă în privinţa toponimiei. 
Pierzîndu-şi legătura cu apelativul, aflîndu-se deja în secţiuni sincronice 
diferite, noţiunea din toponimie se goleşte de sens şi devine doar un 
nume, o reprezentare, o etichetă, devine un fenomen individual, o unici
tate. Or, este cunoscut că sensul, latura semantică, alături de cea sonoră, 
reprezintă cele două componente importante, obligatorii în orice cuvînt. 
„Cuvîntul lipsit de sens nu este cuvînt. El este atunci un semn gol, prin 
urmare sensul este semnul necesar, constitutiv al cuvîntului însuşi“ 2. 
„Cuvîntul nu poate fi un simplu semn, dacă se recunoaşte că sensul este 
partea sa organică şi cea mai principală. Insă cuvîntul se poate -«trans-

2 L. S. V y g o d s к  i j, M yslen ie  i re i ,  M oscova-L en ingrad , 1934, p. 262.
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forma» în semn în condiţiile în care categoria sensului este transferată 
dincolo de limitele cuvîntului“3.

Reţinem însă că sensul cuvintelor-nume este altul decît acela al ape
lativelor. Am menţiona aici şi deosebirile care există între aceste două 
tipuri de cuvinte în cadrul textului. Orice apelativ în cadrul unui context, 
mai adecvat sau mai puţin adecvat, poate primi şi o altă semnificaţie, 
poate fi folosit cu timpul şi cu un sens figurat sau chiar cu un alt sens, 
iar în privinţa cuvintelor polisemantice se poate reliefa un sens sau 
altul. In plus, în cadrul contextului apelativele au o legătură mai strînsă, 
mai organică cu întreg contextul. Numele topice însă indiferent de context 
rămîn cu aceeaşi semnificaţie şi nu sínt aşa de legate de context.

Toate acestea converg spre ideea că odată ce apelativele devin nume 
topice încep o altă viaţă şi se dezvoltă pe altă cale: ele nu mai reflectă 
în aceeaşi măsură obiectele şi fenomenele naturii, ale lumii obiective. 
La aceasta contribuie, desigur, şi faptul că toponimele, chiar şi cele mai 
răspîndite, nu au în vorbire şi în general în limbă aceeaşi răspîndire şi 
frecvenţă ca şi apelativele. Pe de altă parte în numele topice se conservă 
atît sensuri cît şi forme care pot dispărea din apelativele corespunzătoare.

O mare dificultate în abordarea toponimelor din punctul de vedere 
al procesului în care s-au format constă în faptul că necesită reliefarea 
următoarelor situaţii: cum s-au schimbat denumirile pînă s-a ajuns la 
denumirea actuală?; cum au evoluat tendinţele (materiale şi spirituale) 
ale oamenilor care au contribuit la apariţia denumirii obiectului respectiv, 
ce a determinat modul nou de percepere a acestuia, de înţelegere, şi de a-1 
denumi aşa şi nu altfel?; de a dovedi că toponimele s-au format treptat 
de la perceperea aspectelor exterioare ale obiectului toponimic, la surprin
derea proprietăţii lui calitative, de la raporturi spaţiale, temporale la cele 
cauzale etc. De aici ar rezulta, credem, o clasificare mai riguroasă a topo
nimelor.

К ВОПРОСУ О ПОЯВЛЕНИИ топонимов 
( Резюме )

В данной работе ставится вопрос об исследовании происхождения топонимов не 
только с точки зрения этимологии апелятивов, от которых они образованы, но и с точки 
зрения понимания пространства, окружающей среды человеком. В образовании топони
мов указывается и на связь между апелятивом, топонимом и понятием.

3 R. A. B u d a g o v ,  Kategorija znacenija v  raznych napratilenijach sovre- 
mennogo jazykoznanija , în „Voprosy jazykoznanija“, 1974, nr. 4, p. 8.
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DESPRE UN „CONGLOMERAT“  D IALECTAL

G. BENEDEK

Graiurile slovace vorbite în regiunea muntoasă situată între Crişul 
Repede şi Barcău din judeţele Bihor şi Sălaj sínt foarte eterogene sub 
aspect fonetic, morfologic şi lexical. Acest fenomen se manifestă în 
folosirea dubletelor şi variantelor, în oscilaţiile şi inconsecvenţele din 
limba aceluiaşi vorbitor chiar. Caracterul neunitar al graiurilor se explică 
prin cauze istorice. La începutul secolului trecut, în Bihor s-au stabilit 
slovaci veniţi din cele mai diferite regiuni ale Slovaciei. Drept urmare, 
în noua pairie a, coloniştilor slovaci au intrat în contact graiuri slovace 
centrale, de vest şi de est. In cele două secole care s-au scurs după 
colonizare, intre aceste graiuri a avut loc o puternică interacţiune, care 
duce treptat la nivelarea lor.

Tendinţa de unificare a diverselor graiuri este un proces permanent 
oare se manifestă şi în zilele noastre. Variantele de rostire sau formele 
dialectale coexistente, care adesea exprimă acelaşi caz. număr sau per
soană, sínt mai frecvente în limba generaţiei mai vârstnice. Aşa, de 
exemplu, la substantivele de tipul vojak „soldat“ , cazul instrumental 
plural poate fi redat prin trei desinenţe, -i, -m i, şi -ami: vojaci, vojakm i, 
vojakami. Fiecare din aceste trei forme are la bază cîte un alt grai pe 
teritoriul Slovaciei. In limba generaţiei mai tinere se foloseşte de regulă 
desinenţa -ami, celelalte două au o frecvenţă redusă şi sínt pe cale de 
dispariţie.

In asemenea condiţii, din cele două, trei sau chiar patru sisteme 
dialectale coexistente în conştiinţa şi graiul aceluiaşi colectiv' de vorbi
tori, se formează treptat un singur sistem, obligatoriu pentru toţi vorbi
torii. Acest, nou sistem din punct de vedere istoric este mixt: părţile 
sale constitutive provin din diferite graiuri vorbite pe teritoriul Slovaciei. 
Cauza dispariţiei variantelor dialectale folosite alternativ este limpede: 
din considerente de economie, uzul limbii elimină treptat dubletele şi 
paralelismele cu aceeaşi funcţie gramaticală, dacă nu există între ele 
nici o deosebire semantică.

Graiurile slovace vorbite în judeţul Bihor şi Sălaj se împart în două 
grupuri1: 1. Graiul relativ unitar cu caracter tipic slovac central din 
comunele Fegernic (Fe)1 2 şi Chioag (Ch); 2. Graiul mixt din celelalte loca
lităţi, ca Budoiu (Bu), Vărzari (Vz), Borumlaca (Bl), Marca Huta (MII). 
Marca (M), Socet (So), Huta Voivozi (HV), Şinteu (Şi). Valea Tîrnei (VT), 
Făget (Fă), Borod Şeran (BŞ), Valea Cerului (VCj, Băile Zăuan (Z) şi

1 P a r tic u la r ită ţi le  p rin c ip a le  a le  g ra iu rilo r sín t p rezen ta te  în  s tu d iu l no stru  
Pohl’ad na s lovenské  nàreçia  v  sloliciach B ihor a Să la j v  K u m u n sk u ,  în  „S lavica 
S lovaca“, B ra tis lav a , 1970, nr. 1, p. 76—96.

2 tn  p a ran teză  dăm  fo rm a p re sc u rta tă  a n u m elo r lo ca lită ţilo r an ch e ta te  folosită 
în lu c ra rea  dc fa ţă .
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Sacalasău Nou (SN). Graiul acestor localităţi se caracterizează prin parti
cularităţi dialectale slovace centrale, de vest şi de est. Menţionăm însă 
că acest grup dialectal nu este unitar: pe lingă trăsăturile comune, apar 
şi deosebiri mai mici sau mai mari. Analizînd procesul de unificare a 
graiurilor, în rîndurile de faţă ne vom referi numai la localităţile cu 
graiuri mixte.

Amestecul graiurilor nu a dat naştere la acelaşi tip dialectal în toate 
localităţile: în unele comune sínt preponderente particularităţile slovace 
tipic centrale, în altele cele slovace centrale de nord sau trăsăturile 
slovace de vest, resp. de est. Acest fenomen a avut mai multe cauze:
1. proporţia graiurilor care s-au amestecat, resp. numărul coloniştilor 
care vorbeau acelaşi grai, nu a fost identic în toate localităţile; 2. rolul 
social şi economic al unor grupuri de vorbitori cu mai mare prestigiu 
a putut determina într-o oarecare măsură răspîndirea graiului propriu.

Din punctul de vedere al provenienţei, majoritatea particularităţilor 
dialectale se pot grupa în felul următor: 1. particularităţi slovace cen
trale tipice; 2. particularităţi slovace centrale periferice, caracteristice 
graiurilor din Orava de Sus; 3. particularităţi slovace de vest răspîndite 
în primul rînd în jumătatea de nord a judeţului Trencin în ţinutul Kysuce 
şi 4. particularităţi slovace de est, întîlnite în întreagă Slovacia de Est 
sau numai în zona centrală din judeţul Saris.

în numeroase cazuri fenomenul fonetic, morfologic sau lexical res
pectiv este răspîndit numai sub formă slovacă centrală sau necentrală. 
Adeseori însă, pentru exprimarea categoriei gramaticale date, se folosesc 
alternativ atît forme slovace centrale, cit şi necentrale. în asemenea 
situaţii una din formele coexistente are o frecvenţă mai ridicată, iar 
celelalte se întîlnesc mai mult în limba generaţiei mai vîrstnice, repre- 
zentînd arhaisme.

Dintre particularităţile care apar sub o singură formă dialectală 
(slovacă centrală tipică sau periferică, slovacă de vest sau de est) amin
tim doar următoarele:

1. inventarul comun de foneme compus din următoarele vocale şi 
consoane: i, e, u, o, a; p, b, m, f, v, t, d, n, l, s, z, c, dz, r, t ’, d’, n, V. 
r, dz, s, z, j, k, g, X, h;

2. lipsa opoziţiei cantitative caracteristică graiurilor din Slovacia 
de Est, Orava de Sus şi ţinutul Kysuce din judeţul Trencin3;

3. accentul pe penultima silabă;
4. vocala e în locul lui * *ş din limba slavă comună în verbele l’ehnu t’ si 

,,a se culca“ şi sednut’ si ,,a se aşeza“ , asemănător cu graiurile din 
Orava de Sus4;

3 V. V á z n y ,  N áfec í  slovenskă ,  C eskoslovenská v las tiv êd a , III , Jazy k , P rag a , 
1936, p. 301 şi h a r ta  n r. 47; A tla s  S lo v en skéh o  J a zyka  (în co n tin u a re  A SJ), I, 
cap. XV, h ă r ţ ile  n r. 1—3.

* A .  H a b o v ă t i a k ,  O ravské  năreăia,  B ra tis lav a , 1965, p. 19—48; A SJ, I, 
cap. V I, h ă r ţ ile  n r . 1, 4, 5. R ostirea  cu e se m ai în tîln e ş te  şi în  S lovacia  de V est, 
vezi J . S t o i c ,  Nărecie troch s lo ven skych  ostrovov  v  M a d ’arsku ,  B ra tis lav a , 1949, 
p. 188; A SJ, I, cap . VI, h a r ta  şi co m en ta riu l n r. 7.
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5. diftongul ia în verbele staviat’ ,,a clădi'“ şi zarabiat’ „a cîştiga 
prin muncă“ după modelul graiurilor din Orava de Sus şi judeţul Gemer5 6;

6. substantivele masculine de tipul gazda „gospodar“ la nominativ 
singular se termină în -u, ca în graiurile slovace centrale: gazdua;

7. nominativul plural al substantivelor de tipul sinovia „ f i i“ , brat’a 
„fraţi“ , rod’ica „părinţi“ , caracteristic graiurilor slovace centrale şi celor 
din Orava de Sus7;

8. nom. sg. al substantivelor de tipul semeno „sămînţă“ , vim eno  
„uger“ , pl’emeno „ras“ ;

9. nom. pl. al substantivelor de genul masculin pl’eca „umeri“ , 
vreca „saci“ etc.;

10. gen. sg., resp. nom. pl. al substantivelor de genul feminin piv- 
nica „pivniţă“ , zem  „pămînt“ etc.: pivnici, pivnice, zemi, zeme;

11. dat.-loc. al adjectivelor de tipul dobreho, dobremu, trăsătură ca
racteristică graiurilor din Slovacia de Est, Orava de Sus şi ţinutul Kysuce 
în judeţul Trencin8;

12. loc. sg. al adjectivelor o dodrim, răspîndit în întreagă Slovacia 
de Est9 10 11;

13. nom. sg. neutru, resp. nom. pl. al adjectivelor: dobre d’ecko 
„copil bun“ , dobre vozi, zeni, d’et’i „căruţe, femei bune, copii buni“ , forme 
răspîndite în Slovacia de Est şi în Orava de Sust0;

14. gradul comparativ al adverbelor în -V: l’epsi „mai bine“ , horsi 
„mai rău“ etc.;

15. infinitivul verbelor de tip ne st’ „a duce“ , vid’et’ „a vedea“ , pest’ 
„a coace“ ;

16. indicativul prezent al verbelor nesem, neses „eu duc, +u duci“
ptc. ;

17. participiul în -l de tip zabudnul „a uitat“ , spadnul „a căzut“ , 
răspîndit în Slovacia de Est şi în Orava de Sus11;

5 E. P a u l i n y ,  Nărecie ză topovych  osâd na H orne j Orave,  M artin , 1947, p . 13; 
A. H a b o v s t i a k ,  op. cit., p. 18, 30—31, 41—42, 46, 270 cu p r iv ire  la  cuvântul 
zarabiat' şi p. 30, 42, 93, 170 în leg ă tu ră  cu staviat'.

6 V. V á z n y ,  op. cit., p. 228, 261: J . S t o i c ,  op. cit., 290.
7 V. V á z n y ,  op. cit., 228—229, 261, 255 şi h a r ta  n r. 23; A. H a b o v s t i a k ,  

op. cit., 82, 318 şi h a r ta  n r. 21; J . S t o i c ,  op. cit., 188.
8 A. H a b o v s t i a k ,  op. cit., 22, 52, 246 şi h a r ta  n r. 23; V. V á z n y ,  op. cit., 

229, 271—273; S. C z a m b e l ,  S lo v en skd  rec a je j  m ies to  v  rodina s lo venskych  
ja z y k o v ,  M artin , 1906, 166.

9 J . F  e d á k, Zo sarUského sk lonovan ia  a s tupnovan ia  p r id a vn vch  m ie n  a 
éísloviek,  în  „S bo rn ik  M atice S lo v en sk e j“ în c o n tin u a re  SM S), X V I—X V II, 1938— 
1939, p. 33—34; A. K e l l n e r ,  N á fec í  severozápadního  S ári ié ,  SM S, X V II—X V III, 
1938— 1939, p. 35—49.

10 V. V á z n y ,  op. cit., 229; A. H a b o v s t i a k ,  op. cit., p . 246—247; S. C z a m 
b e l ,  op. cit., p . 170; J . S t o i c ,  op. cit., p. 388; E. P a u l i n y ,  Fonologicy v y v in  
s lo ven iin y ,  B ra tis lav a , 1963, p. 85, h a r ta  n r . 12.

11 A. H a b o v s t i a k ,  op. cit., p. 23, 283; A. K e l l n e r ,  P f i s p ë v e k  к  ja zyko vé  
charakteristice  P lavnice,  SM S, X III , 1935, p. 88; J . F e d á k ,  Zo Sarisského ôasovania, 
SM S, X IV , 1936, p. 91; F . B u î  f a , N á re í ie  D lhej L ü k y  v  B a rd e jo v sko m  okrese,  
B ra tis lav a , 1953, p. 14.
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18. forma negaţiei néni som  „eu nu sínt“ , néni si „tu nu eşti" etc., 
caracteristică graiurilor slovace de vest12.

Coexistenţa formelor dialectale de origine diferită se manifestă prin
tre altele în următoarele cazuri:

1. aceleaşi cuvinte se rostesc adesea cu diftongii ie, ia sau, în locul 
lor, cu vocalele e, a, de ex.: bieli —  beli „alb", m iesat’ —  m esat’ „a 
amesteca“ , poriadok —  poradok „ordine“ , mesiac —  mesac „lună“ . D if
tongii, caracteristici graiurilor slovace centrale, sínt mai frecvenţi în 
graiul din Vărzari şi Borumlaca, în schimb, în celelalte localităţi au o 
frecvenţă redusă, trăsătură specifică graiurilor slovace din Orava de Sus13;

2. în locul lui *§ din limba slavă comună în mod consecvent apare 
ia în cuvintele piast’ „pumn“ , pia i’ „cinci“ , m iaki „moale", miaso „carne", 
hoviado „vită" ş.a.m.d. In timpul anchetelor dialectale unii reprezen
tanţi ai generaţiei mai vlrstniee pronunţau aceleaşi cuvinte şi cu vocala 
anterioară ă: păst’, m aki etc. Rostirea cu ia se întîlneşte în Slovacia prin
tre altele în Orava de Sus14, iar cea de tipul măso mai cu seamă în unele 
regiuni din Slovacia Centrală15 16;

3. la sfîr.şit de silabă apare consoana v, resp. f. în cuvinte ca prav da 
„adevărat", sl’ifka  „prună", o buf „încălţăminte“ ş.a.m.d. In graiul vorbi
torilor mai vârstnici din Vărzari se întîlneşte în această poziţie şi и  bila
bial, caracteristic graiurilor slovace centrale: prauda, sl’inka™;

4. în locul vocalelor reduse ъ , ь din limba slavă comună în nume
roase cuvinte apare atît vocala o, caracteristică graiurilor slovace cen
trale, cît şi e, specific graiurilor slovace de vest şi de est17. Trebuie 
menţionat că rostirile cu o se întîlnesc mai frecvent în Vărzari şi Borum
laca, în celelalte comune fiind obişnuite cuvintele cu e, de ex.: piesok  
„nisip“ Vz Bl, kotol „cazan", ovos „ovăz", podopret’ „a se propti" Vz, 
zom ret’ „a muri“ , deska „scîndură“ , т е х  „muşchi“ , pesek, „nisip“ , uhel 
„colţ“ , podepret’, zem ret’, ocet „oţet", oves, popel „cenuşă" în toate loca
lităţile;

12 V. V á  z n  y, op. cit., p. 181—282 şi h a r ta  n r. 36; i d e m ,  O zăpornych  podo-
băch s lo ven skych  nie soni, n én i  si, nén i som, n ine  som, n e jsem  a i. v  s lo venskych  
nâreciach,  SM S, V III, 1930, 125— 126; J. S t o i c ,  op. cit., p. 189.

13 E. P  a  и 1 i n  y, op. cit., p. 14, 16; A. H a b o v s t i a k ,  op. cit., p. 30, 48,
52—53, 83; A SJ, I, cap . I, II, V I, X I, X II.

14 E. P  a u  l i n y ,  op. cit., 13— 14; A. H a b o v s t i a k ,  op. cit., p. 18, 30, 41—42, 
46—47, 322 şi h a r ta  n r. 3. R ostire  a sem ăn ă to a re  se m ai în tîln e ş te  şi în  reg iu n ea  
d in tre  ju d e ţe le  S p is şi L ip tov , vezi J . S t o i c ,  D ialektické  clenenie  sp isskych  năreci, 
în  „L ingu istica  S lo v aca“, I—II, 1930— 1940, p. 193, p recu m  şi în  ju d e ţu l G em er, 
vezi S t .  T ó b i k, Prechodnâ  ja b y ko vă  oblast’ s tredoslovensko-vychodos lovenská ,  
SM S, XV, 1937, p. 110; A SJ, I, cap. VI, h ă rţ ile  n r. 1, 4, 5.

15 V. V á z n  y, op. cit., h a r ta  n r . 30.
16 V. V á z n  y, op. cil., p. 228, 261; J. S t o i c ,  Nárecie troch . . . ,  p. 290.
17 E. P a u  l i n  y, op. cit., p. 17; A. H a b o v s t i a k ,  op. cit., p. 18, 56— 59, 322; 

V. V á z n  y, Nárecí slovenská ,  p. 235; J . S t o i c ,  Náreéie t r o c h . . . ,  p. 188, 425—426; 
V. V á z n  y, Dva s lovenské  tvary ,  SM S, V I, 1928, p. 30—54, 80—89,107— 135, SM S, 
VII, 1929, p. 59—71, 125— 134; A SJ, I, cap. III,  IV.
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5. pe lingă rostirile d ’ejka ..fiică” , d ’ejca ,,fată", care sínt generali
zate peste tot, în Vărzari se întîlnesc şi formele d’ieiika, d'ieuca, care 
provin din graiurile vorbite în partea de sud a Slovaciei Centrale18 *;

6. în locul consoanelor silabice /, r sau 1+ ъ,ь, г+ ъ ,ь  din limba 
slavă comună apar diferite reflexe; r silabic se păstrează aproape fără 
excepţie in toate cuvintele, de ex. hrbciti „cocoşat1-, drzet’ „a ţine“ , obrva 
„sprinceană” , xrbet „spate“ ş.a.m.d. Consoana r este însoţită de vocală 
numai în cuvintele zertka  „prăjină“ , kret „cîrtiţă“ şi krev  „singe” . Trata
mentul lui l, Z +  ъ, ь este mai complicat. în unele cuvinte l silabic se 
păstrează în mod consecvent: hlboki „adine” , klski „alunecos” , slzajsl"a  
„lacrimă“ , v lx k i  „umed", vina „lină“ , zic i é lt’ „fiere” . în două cuvinte l 
apare însoţit de vocală: dluhi „lung- şi kadlub „jgheab” . Celelalte cu
vinte se întîlnesc atît cu l silabic, de provenienţă slovacă centrală, cit 
şi cu l, însoţit de vocala и ,  o sau i, asemănător cu graiurile din Slovacia 
de Est, Orava de Sus şi Trencinul de Sus,a: dlzni —■ dluzni „dator“ , 
klpko  —  klupko  „ghem” , pini —  polni „plin” , tis t’ —• tlu st’ „a pisa” , 
tlsti —  tlnsti „gros“ , vlk  —  vilk  „lup” , z lti —  zolti „galben“ . Rostirile 
cu l silabic sínt mai frecvente în Vărzari şi Borumlaca, iar variantele 
cu l nesilabic în celelalte localităţi;

7. la nom.-ac. sg. substantivele de genul neutru de tip srco „inimă“ 
se termină de obicei în -o, desinenţă caracteristică graiurilor din Orava 
de Sus, Slovacia de Vest şi de Est20, p l’eco „umăr“ , vajeo „ouă“ , vreco 
„sac“ ş.a.m.d. Rostirile cu desinenţa slovacă centrală -e se întîlnesc relativ 
mai rar: srce, p l’ece, vajee21 ;

8. substantivele de genul neutru ca zdravia „sănătate“ la nom.-ac. 
sg. se termină în -ia, -a, particularitate slovacă centrală: koretîa „condi
mente” , u h l’a „cărbune“ ş.a.m.d. Desinenţele -ie, -e, răspîndite în Slova
cia de Est, au o frecvenţă mai redusă: zdrave, koren22-,

9. la instr. sg. substantivele ca brat „frate-- primesc alternativ două 
desinenţe, -om, de ex. bratom  sau -em, de ex. bratem  care în Slovacia 
se întîlnesc în graiurile din judeţul Saris în regiunea dintre Presov şi 
Bardejov23 24;

10. substantivele de genul feminin cu temă în consoanele velare g, к ,  
X, ca гика „mînă“ , noha „picior--, macoxa „maştehă” . la dat.-loc. sg. se 
termină în -i, de ex. ruki, nohi, macoxi, particularitate proprie graiurilor 
slovace centrale de sud1M. în Vz Bl So Şi şi BŞ alături de aceste forme

18 V. V ă z n y ,  N ăfec i  s lovenskă,  p. 267; J . S t o i c ,  Nărecie t r o c h . . . ,  p. 289; 
E. P  a u 1 i n  y, Fonologicky v ÿ v in  s lovenc iny ,  B ra tis lav a , 1963, p. 229 şi h a r ta  
n r. 52, p. 223; A SJ, I, cap. IX , 1, 4 c.

1Э V. V á z n  f , N éfec i  s lovenskă ,  h a r ta  n r. 50; E. P  a  u 1 i n y, F o n o lo g ic k y . . . ,  
p. 158— 168; A. H a b o v s t i a k ,  op. cit., p . 113— 115.

20 V. V á  z n  ÿ, N ă fec i  s lovenskă ,  p. 228, 261, J . S t o i c ,  Nérecie  t r o c h . . . ,  
p. 190.

21 Ib id e m ; A .  H a b o v s t i a k ,  op. cit., p. 21, 235.
22 V. V á z n  f, op. cit., h a r ta  n r. 26.
23 y .  V á z n  y, op. cit., p . 235 şi h a r ta  n r. 4; E. P  a u  1 i n  y, Fonologicky . . . ,  

p. 120, h a rta  n r. 22.
24 V V à z n  y, op. cit., p. 281 şi h a r ta  n r. 35; J . S t o i c ,  op. cit., p. 294, 386.
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se mai pronunţă şi г и к е ,  nohe, macoxe, izoglosele cărora în Slovacia cu
prind o arie mai întinsă25;

11. la instr. sg. substantivele, adjectivele şi pronumele de genul femi
nin, asemănător cu graiurile slovace de est şi de vest, se termină în -u  
(-u , -u): s tu dobru zenu  „cu femeia aceea bună“26. In localităţile Şi M 
şi VT de cîteva ori am întîlnit şi forma s tom  dobrom zenom. Această 
particularitate în Slovacia se întîlneşte în Orava de Sus, în judeţul Gemer 
şi în graiurile de tranziţie dintre judeţele Liptov şi Spis27. In limba gene
raţiei mai vîrstnice din Vărzari am notat şi rostirea s tou dobroii zenotţ, 
obişnuită în Slovacia centrală;

12. la gen.-loc. pl. de regulă toate substantivele se termină în -ox: 
bratox, konox, zenox, u l’icox, slovox, vajcox. Pe teritoriul Slovaciei această 
rostire se întîlneşte în Orava de Sus şi în unele regiuni din Slovacia de 
Est28. La gen. pl. formele slovace centrale cu desinenţa zero se întîlnesc 
mai rar în Vz Bl şi Bu, de ex.: zen, hor, ruk, si’epek, ust\

13. la dat. pl. toate substantivele se termină în -om: xalpom  „băr
baţilor“ , konom  „cailor“ , zenom  „femeilor“ . Această particularitate este 
caracteristică graiurilor din Orava de Sus şi din Slovacia de Est29 30. Desi
nenţa slovacă centrală -am  în cazuri ca zenam, ofcam  „oilor“ din Vărzari 
şi Borumlaca reprezintă arhaisme pe cale de dispariţie;

14. la instr. pl. substantivele de genul masculin ca xlap  „bărbat“ se 
termină în -ami: xlapami, bratami „cu fraţi“ . Această particularitate este 
caracteristică graiurilor din Orava de Sus şi Slovacia de Est39. Pe lingă 
forma amintită, în Vz şi Bl am întîlnit şi desinenţele -m i, -i: xlapm i, xlapi;

15. la instr. pl. adjectivele, pronumele posesive şi demonstrative se 
termină în -imi: dobrimi, m ojim i, tim i. In Vz Şi Fă şi VC se întîlneşte 
izolat şi desinenţa -ima, caracteristică unor graiuri slovace de est: do- 
brima, mojima, tim a31;

16. pronumele ten, to „acel“ , kto  „cine“ şi с о  „ce“ la gen. şi dat. sg. 
au următoarele forme: teho, tem u, keho, kem u, ceho, cernu. Pe teritoriul 
Slovaciei aceste rostiri se întîlnesc în Orava de Sus, în jumătatea de 
nord a judeţului Trencin şi în Slovacia de Est32. Pe lingă formele amintite, 
în Bu Bl BŞ şi SN se întîlnesc şi variantele toho, koho, coho, caracteris
tice graiurilor slovace centrale;

25 V á z n y ,  op. cit., p. 281 şi h a r ta  n r, 35; E. P a u l i  n y ,  op. cit., p. 184, 
h a r ta  n r. 39.

26 V á z n y ,  op. cit., p. 228, 256, 267—268, 301 şi h a r ta  n r. 22; J. S t o i c ,  op. cit., 
p. 189, 387, 426.

27 A. H a b o v s t i a k ,  op. cit., p. 30, 322—323 şi h a r ta  n r. 19: S t .  T  ó b ik,
Clenenie  a Charakteristika g em erskych  náreci,  în  „Jazykovedné S tu d ie“, II , D ia lek to 
lógia, B ra tis lav a , 1957, p. 103.

28 S. C z a  m b  e l ,  op. cit., p. 171; V. V á z n y ,  op. cit., p. 32; J. S t o i c ,  op. cit.,
p. 386; A. H a b o v s t i a k ,  op. cit., p. 30 şi h a r ta  n r. 17.

29 S. C z a  m b  e l ,  op. cit., p . 172; J. S t o i c ,  op. cit., p. 386; A. H a b o v 
s t i a k ,  op. cit., p. 210, 217, 226, 229, 234, 223.

30 S. C z a m  b e 1, op. cit., p. 173; J . S t o i c ,  op. cit., p. 386; A. H a b o v 
s t i a k ,  op. cit., p. 21, 210—211.

31 J. S t o i c ,  op. cit., p. 388.
32 A. H a b o v s t i a k ,  op. cit., p. 22, 251, 254.



U N  „ C O N G L O M E R A T ” D IA L E C T A L 63

17. participiul în -Z de tipul nesol „a dus“ , mohol „a putut“ , pekol 
„a copt“ etc. este răspîndit în toate localităţile. în unele aşezări, ca Bl 
Şi VT MH Fă Fo, pe lingă formele amintite se întîlneşte şi rostirea 
fără -l: donez „a transportat“ , odnes „a dus“ , zobl’ek sa „s-a îmbrăcat“ , 
moh „a putut“ , pomoh „a ajutat“ , caracteristică graiurilor slovace de est 
din judeţele Saris şi Zemplin33.

ОБ ОДНОМ ДИАЛЕКТНОМ „КОНГЛОМЕРАТЕ- 
( Р е з ю м е )

Словацкие говоры, на которых говорят в уездах Бихор и Сэлаж, являются очень гете
рогенными с фонетической, морфологической и лексической точки зрения. Это объясняется 
историческими причинами : в начале прошлого века в этих уездах поселились словаки, при
шедшие из различных областей Словакии, где говорили на центральных, восточных и запад
нословацких говорах. В  течение почти двух веков говоры подверглись взаимовлиянию, 
что привело к их нивелировке. Статья анализирует важнейшие диалектные особенности 
с точки зрения их происхождения.

33 V. V á í  n ÿ, op. cit., р .  301 şi harta nr. 47; i d e m ,  Dva slovenské tmry, 
p. 64; J. S t o i c ,  op. cit., p. 389; E. P a u 1 i n y, Fonologicky . . . ,  p. 134.
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VALENŢELE VERBULUI L A SSE N /A  L Ă SA  ÎN  GERMANA ŞI ROMÂNĂ

ELENA VIOREL

0. O bservaţii prelim inare. Gramatica dependenţială situează verbul 
pe primul loc în propoziţie, el constituind astfel nucleul, coordonatorul

(Regens) tuturor celorlalţi actanţi, inclusiv al subiectului. Dată fiind forţa 
sa de atracţie în propoziţie, în confruntarea structurii gramaticale a două 
limbi, valenţa fiecărui verb cu variantele sale semantice şi sintactice 
ar putea constitui o micromonografie contrastivă foarte utilă în învăţarea 
unei limbi.

Verbul lassen din germană se pretează deosebit de bine la o astfel 
de descriere monografică, deoarece prezintă un tablou semantico-sintac- 
tic foarte bogat.

1. S ta tu tu l verbu lu i lassen în gram aticile şi stu d iile  germ ane şi rom â
n eşti. 1.1. Prima constatare care se impune este aceea că verbul lassen 
(a lăsa) nu este tratat diferenţiat de celelalte verbe, excepţie făcînd 
doar dicţionarele mai noi de valenţe1, care descriu alături de variantele 
semantice ale verbului lassen şi particularităţile sale morfo-sintactice. In 
determinarea diferitelor sale valori semantice, am mai utilizat, pentru 
germană, dicţionarul explicativ de cuvinte şi expresii W örter und W en
dungen1 2, iar pentru română, Dicţionarul Academiei3, din care însă lip
sesc observaţiile gramaticale mai amănunţite, ele limitîndu-se la indicarea 
tranzitivităţii şi reflexivităţii. Am exceptat, de asemenea, propoziţii cu 
lassen din diverse texte pe care le-am tradus în româneşte. în continuare, 
ne vom referi la regimul verbului lassen aşa cum apare el în cîteva din
tre gramaticile normative mai noi.

1.1.1. W. Admoni, în Der deutsche Sprachbau4, observă că în unele 
gramatici lassen este analizat ca verb modal, care însă, spre deosebire 
de celelalte şase verbe modale ,.clasice“ , nu ţine de ,,Präteritopräsentia“ 
(verbe a căror formă de prezent reprezintă un preterit); el conchide că 
lassen este mai înrudit cu verbele cauzative decît cu cele modale.

1.1.2. G. Helbig şi J. Buscha5 se referă la lassen în contextul forme
lor perifrastice de pasiv,deci doar în contextul diatezei.

1.1.3. J. Erben6 îl tratează pe lassen ca pe un verb cu regim special 
care se apropie de cele modale, avînd cîteva caracteristici formale şi se
mantice comune cu acestea: se construieşte cu un infinitiv simplu fără „zu“

1 G. H e l b i g ,  W.  S e e n  k e l ,  Wer te rbuch  zur  Va lenz  und  Dist r ibut ion d eu 
tscher Verben ,  Lepzig3, 1975; U. E n g e l ,  II. S c h u m n s t h e r ,  Kleines Val enz l ex i kon  
deut scher  Verben  (hect.), M ünchen , 1973.

2 Wör ter  und  Wend ung en ,  Leipzig, 1963, p. 349 şi urm .
3 Dicţ ionarul  l imbi i  române  al  Academiei,  tom II, p a r te a  a Il-a, fascicola I, 

Bucureşti ,  1937, p. 104 şi urm .
4 W. A d m o n i ,  Der deutsche Sprachbau,  M ü n ch en 1, 1970, p. 168.
5 G. H e l b i g ,  J.  B u s c h a ,  Deutsche  Gra mma t i k ,  Leipzig, 1972, p. 155.
6 J. E r b e n ,  Deutsche  Gra mma t i k .  Ein  A b r i ß ,11 1972, p. 95, 302, 304.
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(Ich lasse ihn warten  ,,Il las să aştepte“ ), cînd apare însoţit de un alt 
verb la infinitiv formează timpurile compuse ale trecutului substituind 
participiul trecut cu infinitivul („Ersatzinfinitiv“ ). (Er hat mich warten  
lassen „M -а lăsat să aştept“ ).

Erben atrage atenţia asupra unei construcţii sintactice speciale după 
lassen „acuzativ cu infinitiv“  (Er läßt den Jungen sprechen. „El îl lasă 
pe băiat să vorbească“ ). Această caracteristică o împarte cu alte cîteva 
verbe sehen, hören, bleiben şi ea este limitată în germana contemporană 
faţă de stadiile mai vechi de limbă7.

1.1.4. La U. Engel în S yn ta x  der deutschen Gegenwartssprache8 lassen 
aparţine verbelor „secundare“  (Nebenverben), verbe auxiliare şi semiau- 
xiliare, constituind o subclasă aparte notată cu simbolul V ; ; lassen 
cere ca actant un infinitiv (E9 =  Verbativergănzung) care nu poate fi 
înlocuit cu un complement direct obişnuit şi care apare totdeauna fără 
„zu“ .

De comun acord cu Engel, în prezenta lucrare îl analizăm pe lassen 
ca semiauxiliar de tip special (V,-) cu particularităţi distincte faţă de 
semiauxiliarele mcdale (V„) şi de modalitate (V„).

1.1.5. In gramaticile româneşti9 10 11 n-am găsit nici o referire specială 
la verbul a lăsa. In ediţia a Il-a a Gramaticii Academ iei10 sínt amintite 
ca verbe auxiliare de modalitate a putea, a trebui, a vrea, a fi, a avea, a 
veni, arătîndu-se că mai există şi verbe cu ajutorul cărora în limba româ
nă se redă aspectul, fără însă a se insista asupra lor. La aceste auxiliare 
de aspect ar intra, după părerea noastră, şi a lăsa.

2. Valenţele verbului lassen în germană şi română. 2.1. Lassen ca 
verb plin (Vollverb) poate avea mai multe variante semantice pe care le 
enumerăm după G. Helbig şi W. Schenkel „Wörterbuch zur Valenz und 
Distribution deutscher Verben“ 11, preluînd concomitent şi simbolurile folo
site de cei doi autori în notarea valenţei, respectiv: Sn a,i =  substantiv în 
nominativ, acuzativ, dativ; pS =  substantiv cu prepoziţie; Part I. II 
=  participiu prezent, trecut; I =  infinitiv; +  Anim =  animat, -Anim 
=neanimat. Cifrele de la sfîrşitul verbului indică numărul actanţilor 
obligatorii, cele din paranteză numărul celor facultativi.

Vj lassen3 ( =  „a lăsa“ cu sens general)
Der Vater läßt das Kind zu Hause. „Tatăl lasă copilul acasă“ . 

Verbul este în ambele limbi obligatoriu trivalent: S„, S a, pS.
V 2 lassen2 (—  ,,a renunţa la . . .“ , „a se lăsa de . . .“ )

Der Kranke läßt das Rauchen. „Bolnavul se lasă de fumat“ .

7 E. B r a s s ,  I n f i n i t i vnexus  u n d  Valenz ,  in  DaF, 6/1977, p. 356.
s U. E n g e l ,  S y n t a x  der deu ts chen  Gegenwar tssprache,  Berlin ,  1977, p. 113.
0 Gramat ica  l imbi i  române,  ed iţ ia  a I l-a ,  Bucureşti ,  1963; Cf. şi L im ba  română  

cont emporană,  vol. I, sub red ac ţ ia  acad. I. C o t e a n u, Bucureşti ,  1974.
10 G r a m a t i c a  l i m b i i  r o m â n e ,  ed iţ ia  a I l -a ,  p. 204.
11 G. H e l b i g ,  W.  S c h e n k e l ,  op. cit., p. 264. A m  uti lizat în lu c ra re  s im 

bolul V =  v a r ian tă  sem antico-s in tac t ică ;  în e n u m e ra re a  v a len ţe lo r  lui lassen ca 
verb  p lin  am  p re lu a t  n o ta rea  d in  lexiconul c ita t;  în t r a ta r e a  lui lassen ca sem iau 
xil iar  şi ca v e rb  func ţ iona l  a m  u ti lizat a l tă  notare .

5 — P h iL o lo g ia , 1, 1979
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Verbul este în ambele limbi bivalent (S„, Sa şi S„, pS), cu deosebirea că 
româna foloseşte în acest caz forma reflexivă, intranzitivă, iar în locul 
complementului direct apare unul prepoziţional.

V 3 lassen3 („a nu impresiona, a nu schimba“ )
Diese Sache läßt mich kalt. ,.Această chestiune mă lasă rece“ . 

Verbul este trivalent, prezentînd un regim de echivalenţă semantică şi 
sintactică (Sn, S a, Aclj/Part I, II/pS).

V 4 lassen3 (=überlassenu a lăsa în seama cuiva“ )
Er lä/it mir das Buch, die Freude. „îm i lasă cartea, bucuria“  

Verbul este obligatoriu trivalent în ambele limbi (S„, Sd). Celor
patru variante semantice ale verbului plin lassen din germană le cores
pund în limba română structuri similare şi astfel ele nu constituie o 
problemă deosebită pentru românul care învaţă germana, de cele mai 
multe ori fiind posibil un transfer dintr-o limbă în alta. Pornind invers 
de la variantele semantice ale verbului plin a lăsa în limba română, 
vom găsi variante semantice inexistente în germană.

2.2. Un grad mai mare de dificultate pentru vorbitorii de limba 
română care învaţă germana prezintă însă lassen ca „Nebenverb“ , se- 
miauxiliar de aspect şi modalitate, (Vţ ), deoarece în acest caz de cele 
mai multe ori nu este posibil transferul pozitiv dintr-o limbă în alta, 
structurile nefiind conforme. Lassen ca semiauxiliar „normează“  alte 
verbe independente, împrumutindu-le diferite nuanţe semantice; el este 
de fapt un verb de relaţie, un modificator al altor verbe şi se constru
ieşte cu un verb la infinitiv fără „zu“ .

V ü lassen./-f , )  ( =  veranlassen „a cauza, a determina, a pune să“ ) 
Ich lasse mir ein Kleid machen. „îm i fac o rochie /Pun pe 
cineva să-mi facă o rochie“ .

2.2.1. în exemplul de mai sus „lassen +  infinitiv“ are funcţia de 
semiauxiliar de cauzalitate. Subiectul gramatical al unor astfel de pro
poziţii cu lassen „cauzativ“  nu efectuează de facto acţiunea verbului, ci 
mijloceşte efectuarea ei, deplasînd-o spre altă persoană căreia i se 
adresează:

Ich lasse ein Taxi kommen. „Comand un taxi“ .
Er läßt das Buch von einem Literaturprofessor rezensieren. „El 

pune pe un profesor de literatură să recenzeze cartea“ .
Din uimătorul dialog reiese şi mai clar funcţia lui lassen de expri

mare a raportului cauzaiiv-factitiv:
—  Wollen Sie das Garagentor selbst streichen? ..Vreţi să vopsiţi 

singur poarta garajului?“
—  Nein, ich lasse es streichen. „Nu, o dau la vopsit“ .
—  Waschen Sie die Bettwäsche selbst? „Spălaţi singur lenjeria de 

pat?“
—  Nein, ich lasse sie waschen. „Nu, o dau la spălat“ .
—  Holst du dir den Kaffee selber? „îţi aduci singur cafeaua?“
—  Nein, ich lasse ihn mir holen. „Nu, pun pe cineva să mi-o aducă“ .
—  Erklärst du deiner Tochter die Aufgaben? „ îi explici tu fiicei tale 

temele?“
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— Nein, ich lasse mir die Aufgaben von ihr erklären. „Nu, o pun 
pe ea să mi le explice“ .

Răspunsul consecvent negativ indică faptul că o altă persoană decît 
cea căreia i se adresează întrebarea săvârşeşte acţiunea exprimată de 
verb. Cu ajutorul lui lassen se introduce un „coordonator“ , un ..mijlocitor“ 
(,,Vermittler“ , ,,Auftraggeber“ ), un agent, care efectuează acţiunea la în
demnul subiectului gramatical. Acest agent, subiectul logic, rămîne de cele 
mai multe ori neexprimat, uneori el poate să apară sub forma unui com
plement prepoziţional:

Ich lasse dieses Lied (von den Studenten) singen. ,.Pun pe studenţi să
einte acest cîntec".
Er läßt sich (vom Arzt) behandeln. ,.E1 este tratat de medic".
Asemenea sintagme nu au un echivalent exact în română, unde, aşa 

cum reiese din traducerea propoziţiilor de mai sus, exprimarea cauzalităţii 
nu este obligatorie ca în germană. Propoziţii ca:

îmi fac o rochie. / îmi fac o casă. / Mă tund scurt, 
sínt ambigue (Fac toate aceste lucruri singură sau mi le face altcineva?), 
între cele două limbi există din acest punct de vedere o deosebire struc
turală, germana iaciiui deosebirea dintre subiectul agent şi non-agent 
cu ajutorul semiauxiliarelor de aspect lassen, tun, machen; româna negli
jează în exprimare nuanţa cauzativă, deşi cunoaşte şi ea asemenea auxi
liare a laşa, a pune, a face, a da, amintite în parte de ediţia I a Gramaticii 
Academiei■- şi mai pe larg de Rita Chiricuţă-Marinovici în Sensul făclii iv- 
cauzaiiv al verbelor româneşti1'̂ .

Sintagme cauzativc cu a lăsa. ca echivalent al celor din germană, 
apar in română doar accidental.

Dată fiind ambiguitatea construcţiilor de tipul „îm i fac o casă“ , un 
roman care învaţă germana va folosi în germană sintagme fără lassen, 
iar un german care învaţă limba română se va strădui să redea nuanţa 
cauzativ.;, traducmda-L pe lassen prin a lăsa. fapt ce duce la greşeli de 
interferenţă în ambele cazuri.

2.2.2.Lassen in sintagme de tipul „sich lassen -f infinitiv“  apare ca 
semiauxiliar în circumscrierea pasivului cu nuanţă modală (Passivsynon
ym). Aceasta este, conform unei statistici efectuate de noi, şi funcţia cea 
mai frecventă a sintagmelor reflexive cu lassen.

V,-2 lassen2 ( =  möglich sein ,.a fi posibil“ ).
Schulreformen lassen sich nur schwer durchführen. „Reformele 
şcolare pot fi numai cu greu înfăptuite“ .
Der Fernseher läßt sich reparieren. „Televizorul poate fi reparat“ . * 11

12 G r a m a t i c a  l i m b i i  r o m â n e ,  ed iţ ia  l-a, p. 242 am in teş te  verbe  ..care a ra tă  că 
subiectu l face pe c ineva să îndep l in ească  ac ţiunea  v e rb u lu i  de bază", n ră l îndu-se  
că în unele  limbi ex is tă  fo rm a ţi i  g ram atica le  p en tru  r e d a rea  n u an ţe lo r  cauzale 
(germană, m a g h ia ră ) ; în  ro m ân ă  această  categorie este de o rd in  lexical.

СГ. însă  I. E V s s e V, S e m a n t i c a  v e r b u l u i ,  T im işoara , 1974, p. 102, unde  se insis
tă  mai m u l t  a su p ra  cauza l i tă ţ i i  verbale .

11 U i t a  C h i r i  c h u ţ ă - M a r i n o v i c i ,  S e n s u l  f  a d i t i v - c a u z a t i v  a l  v e r b e l o r  r o 
m â n e ş t i ,  în  CL, 1/1964, p. 53—53.
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Sintagma „sich lassen +  infintiv“  poate fi analizată ca şi construcţie 
sinonimă cu pasivul doar atunci cînd se poate actualiza semenul „können“ 
(„a putea“ ), în cazul propoziţiilor cu subiect —  Anim non —• agent.

Das Fenster läßt sich öffnen ( =  Das Fenster kann geöffnet werden. 
„Fereastra poate fi deschisă“ ).

In cazul unui subiect +  Anim, aceste sintagme sínt adesea ambigue, 
puţind fi interpretate ca forme de circumscriere a pasivului cu nuanţă 
modală ( =  möglich sein „a fi posibil“ ) sau ca semiauxiliare de „permisiu
ne“  ( =  zulassen „a permite“ ).

Das Kind läßt sich überzeugen. (Das Kind kann überzeugt werden / 
Das Kind läßt zu, daß es überzeugt wird).
„Copilul poate fi convins“ . (Copilul poate fi convins / Copilul permite 
să fie convins / se lasă convins).
în cazul actualizării sememului „zulassen“  („a permite“ ), subiectul 

este şi agentul acţiunii.
Er läßt sich ablenken. (Er kann abgelenkt werden; „er“ =  pacient.) 
(Er läßt zu, daß er abgelenkt wird; „er“  —  agent.)
Şi în limba română a lăsa în sintagme reflexive are o funcţie ase

mănătoare, puţind să genereze sintagme ambigue cu sememele „posibili
tate“ , cînd serveşte la circumscrierea pasivului, şi „permisiune“  cînd poate 
fi transformat în propoziţii active.

El se lasă influenţat de prieteni. (El poate fi influenţat de prieteni / 
El permite să fie influenţat de prieteni.)

în primul caz obţinem prin transformare o propoziţie cu sens pasiv 
în care subiectul gramatical este pacient, în al doilea două propoziţii 
iar subiectul lui lassen este agent.

Sintagmele discutate se dezambiguizează prin traducere, cînd în 
funcţie de context şi de semantica verbului la infinitiv, este actualizat un 
semem sau altul; cert este însă că predomină sememul „a putea“  în 
sintagme sinonime cu pasivul.

La vorbitorii de limbă română care învaţă germana pot apărea gre
şeli mai ales la receptarea acestor sintagme şi nu atît la producerea lor, 
cînd de regulă se foloseşte pentru primul semem pasivul cu verbul modal 
„können“ , iar pentru al doilea activul cu „zulassen“ . Avînd de a face cu 
sinonime gramaticale, este cunoscut faptul că totdeauna există o formă 
mai uzitată situată în centrul sistemului, ea fiind şi forma cea mai cunos
cută de către cel ce învaţă o limbă străină.

In sintagmele reflexive cu lassen pot fi actualizate pe lîngă cele 
două sememe amintite şi sememul „cauzalitate“  („veranlassen“ ) discutat 
anterior. Şi în cazul lui „veranlassen“ subiectul gramatical este agent ca 
în cel al lui „zulassen“ , propoziţiile obţinute prin transformare fiind la 
activ prima, şi la pasiv cea de a doua.

Sie läßt sich fotografiem. (Sie lăţit zu, daß sie fotografiert wird / 
Sie veranlaßt, daß sie fotografiert wird).
Ea se lasă fotografiată. (Ea permite să fie fotografiată / Ea pune pe 
cineva s-o fotografieze.)
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G. Helbig şi W. Schenkel14 tratează ambele nuclee semantice („veran
lassen“ şi „zulassen“ ) într-o singură variantă; noi sintern de părere că 
trebuie făcută diferenţa între lassen ca semiauxiliar de cauzalitate („ve
ranlassen“ ) şi „permisiune“ („zulassen“ ).

2.3. Lassen poate îndeplini şi funcţia de „verb funcţional“ („Funk
tionsverb“ ), intrînd ca parte componentă în locuţiuni şi expresii verbale. 
Ca „Funktionsverb“ , lassen ocupă un loc intermediar între „Vollverb“  şi 
„Nebenverb“ ,este de regulă trivalent (S„, S„, pS/Adj) şi formează o sin
tagmă indivizibilă din punct de vedere sintactic şi semantic cu actanţii pe 
care-i guvernează.

lassen3 (—  a lăsa)
Er läßt ihn in Ruhe (in Frieden, im Stich, im Ungewissen).
„El îl lasă în pace (în pană, în viaţă, în nesiguranţă).
Sie läßt alles beim alten. „Ea lasă totul neschimbat“ .

Alături de S„ şi Sa, actantul al treilea poate fi ocupat de un ( +  Anim 
sau — Anim).

Er läßt ihr freie Hand. „El îi lasă mină liberă“ .
Sie lassen ihren Gefühlen freien Lauf. „Ei îşi dau frîu liber senti
mentelor“ .
In limba română a lăsa apare şi mai frecvent ca verb funcţional în 

locuţiuni şi expresii verbale („a lăsa urme, a lăsa ceva din mînă, a se lăsa 
moale, a se lăsa pe tînjeală, a lăsa cu zile, a lăsa la o parte, a nu  lăsa 
pe cineva din ochi); astfel de locuţiuni şi expresii verbale sínt adesea 
supuse interferenţei, deoarece ele nu au de regulă un corespondent simi
lar în germană.

In expresii ca „se lasă seara (ceaţa, ploaie, vint, negură, frig), a lăsa 
apare ca verb eventiv, funcţie necunoscută pentru germană, unde în locui 
lui lassen, corespondentul din română, se foloseşte auxiliarul werden.

Cu un sens uşor schimbat îl întîlnim pe lassen şi în sintagme lexi- 
calizate, în care sensul sintagmei nu este egal cu suma părţilor compo
nente, ci conţine o variantă semantică nouă.

Laß dich bald sehen! ( =  Besuch uns mal! „Vizitează-ne!“ )
Du kannst dich mit dieser Arbeit sehen lassen! (Du hast eine gute 
Arbeit geschrieben! „Cu lucrarea aceasta te poţi mîndri!)“
Ich lasse schon von mir hören! (Ich gebe ein Lebenszeichen. „Dau 
un semn de viaţă“ .)
Er läßt sich vieles gefallen. (Er erträgt vieles. „El suportă multe“ .)
In sintagme reflexive cu lassen ca sinonime ale pasivului, sememul 

„modalitate“  se poate transforma uneori într-o simplă însuşire şi dă ast
fel naştere unei sintagme lexicalizate.

Der Braten läßt sich essen. (Der Braten ist ausgezeichnet. „Friptura 
este excelentă“ .)
Dieser Wein läßt sich trinken. (Dieser Wein schmeckt gut. „Acest 
vin este băubil“ .)
Der Vortrag läßt sich hören. (Der Vortrag ist annehmbar. „Conferinţa 
este acceptabilă“ .)

14 G. H e l b i g ,  W.  S c h e n k e l ,  op. cit., p. 264— 2G5.
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In cazul lexicalizărilor se impune o atenţie sporită din partea celui 
ce învaţă limba, deoarece în special la receptarea unor astfel de sintagme 
se comit greşeli, datorite necunoaşterii noului sens, care, după cum am 
arătat, nu este egal cu suma componentelor.

3. Concluzii. în ambele limbi verbul lassen (a lăsa) poate avea funcţia 
de verb plin, „Vollverb“ , şi de verb secundar, „Nebenverb“ , pentru care 
am folosit termenul de „semiauxiliar“ .

Ca semiauxiliar lassen este urmat în germană de un infinitiv sim
plu, în română de un conjunctiv, participiu trecut cu sens pasiv, supin şi 
numai arhaic de un infinitiv.

Dacă în funcţia de verb plin am găsit multe variante semantice iden
tice în cele două limbi, în funcţia de semiauxiliar1 ne-am izbit de struc
turi neechivalente, fapt care trebuie avut în primul rînd în vedere la 
predarea limbii germane românilor.

Spre deosebire de limba română, lassen intră ca parte componentă 
în multe verbe compuse, fapt care corespunde structurii sintetice a germa
nei în comparaţie cu structura preponderent analitică a românei.

De mare importanţă la decodarea mesajului din germană este sesiza
rea valenţelor semantico-sinteliee ale lui lassen, dat fiind că in ambele 
limbi sínt posibile construcţii ambigue.

DIE FU N K TIO N EN  DES V ERBS L A S S F X  Ш  D EU TSCH EN  UND IM
R UM ÄN ISCHEN

(Z u s a m  n  e n l a s s  u  a g )

Im  Sinne e iner  D cpendenz-  V erb-  G ra m m a tik  für  Deutsch als F rem d sp rach e  
w ird  in der vorl iegenden  A rbe it  das Verb lassen m it  seiner, sem antisch- sy n tak t is 
chen F u n k tio n en  analys ier t.

In  beiden S prach en  k a n n  lassen als Vol l verb  oder als N ebenverb  (V<) fu n g ie 
ren . Die F u n k t io n en  als V ollverb  decken sich im allgemeinen, so d a g  bei d e r 
E r le rn u n g  des D eutschen  T ran s fe r  möglich ist.

Ais N ebenverb  e rfü l l t  lassen versch iedene  F un k tio n en :  lassen als K a u sa t iv u m  
( =  veranlassen) ,  lassen als N eb en v erb  zur A ngabe  der E rlau b n is  ( — zulassen), 
lassen als M o dalitä tsverb  zur U m schre ibung  des Passivs m it  m odeler  N uance  ( — 
möglich  sein).

Im  R um änischen  ersche in t das en tsp rechende  a lăsa n u r  selten in  dieser 
Funk tion ,  m eistens stelzen d a fü r  a n d e re  M o d a litä tsv e rb en : a pune,  a face, a da.

Im  D eutschen s teh t nach  lassen als N ebenverb  ein Infinit iv , im  R um änischen  
der  K on junk tiv ,  das G eru n d iv u m , das P ar t iz ip  II und  n u r  v e ra l te t  ein Infinit iv .

Im  U ntersch ied  zum  R um än isch en  k en n t  das Voilverb lassen im  D eutschen  
viele P rä f ig ie rungen  u n d  e rsche in t  oft als B estandte il  eines v e rba len  K om posi tum s.

In beiden S prach en  sind zw eideutige  S yn lagm en  möglich, d ah e r  ist es w ich tig  
bei der D ekodierung  von lassen-  S yn tag m en  m eh re re  Transofrm al ' .onen  d u reh zu fü h -  
ren.
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THE ROLE OF SELECTION RESTRICTIONS IN TEACHING ENGLISH
AS A SECOND LANGUAGE

MIHAI M. ZDRENGHEA

Lexicology is another field which received fresh impulses from a
more exact contrastive analysis. Naturally, every dictionary, like grammar, 
is in a sense built upon contrastive principles. An important point 
is the selection of the systematic criteria according to which the contras
tive' analysis is carried out. Most dictionaries have been compiled in a very 
arbitrary fashion, and the distinction of meanings in the various langua
ges treated is not made in accordance with uniform principles. Contrastive 
analysis in lexicology will by no means be a simple matter. Here again it 
m a y  turn out that the network of the componential parameters necessary 
for distinguishing meanings will be too close-meshed for pedagogical pur
poses and that dictionaries used in teaching w ill have to make a judicious 
selection of results achieved in pure research.

J.B. Carroll1 looking at contrastive linguistics from the point of view 
of the psychology of learning, takes a positive view of the subject. He 
and others have called attention again to the well-known fact of interling
ual convergences and divergences-’ . We know that from the lexicological 
point of view English is largely divergent relative to Romanian3. The 
psychologist w ill be interested in the relationship between convergence 
and divergence phenomena and the leering process. It is apparent that 
convergence phenomena are advantageous in encoding but disadvanta
geous in decoding. This fact, therefore, has different implications accord
ing to whether active or passive language skills are taught.

Applied contrastive linguistics does not aim at drawing the pupils' 
attention constanţi}- and systematically to language contrasts. Its objecti
ve, rather, is to aid the textbook author in collecting and arranging his 
material and to help the teacher in presenting his subject matter. Both 
author and teacher require a knowledge of contrastive grammar in order 
to be able to predict, explain, correct, and eliminate errors due to inter
ference between source and target language. The effect of contrastive 
linguistics in teaching practice w ill vary according to teaching objectives 
and age of the learners. Not all the results of contrastive analyses w ill 
be utilisable for practical work.

Contrastive linguistics w ill also have a part to play in the evaluai ion 
of errors. However, the problems of foreign language teaching w ill cer
tainly not be solved by contrastive linguistics alone. The psychology of 
learning will also have to contribute to the investigation of interference

1 J o l i n  И. C a r r o l l ,  C o n t r a s t i v e  l i n g u i s t i c s  a n d  i n t e r f e r e n c e  t h e o r y , in 
„Monograph Series on Languages  and  Linguistics", no. 21, 1074. pp. 113— 122.

- cf. G. N i c k e l  and  К. II. W a g n c r. C o n t r a s t i v e  l A n g u i s i i c s  a nd  L a n g u a g e  
t e a c h in g ,  S tu t tgard .  1073, p. 24(3.

■’ This also holds good for a reas  of syn tax : tense and  aspect systems.
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phenomena since the latter may well be highly idiosyncratic in many 
cases. The question of whether interference phenomena depend in some 
ways on the particular level of language concerned must also be investi
gated by the psychology of learning.

Explanation of target language errors, then, not their prediction, is 
a main objective of contrastive analysis. There is, however, a further 
justification for contrastive analysis: the establishment of cross-linguistic 
semological equivalents for the purpose of teaching meaning or content 
structure. Where areas of the conceptual systems underlying the source 
language and the target language are isomorphous, meaning can probably 
be taught most effectively by pointing to semological equivalences bet
ween the source language and the target language. Thus the most con
venient way of teaching one of the meanings of also to Romanian lear
ners is to point to the equivalent meaning of de asemenea.

Whereas formal equivalence can be established relatively easily, 
it is a most difficult problem to set up any kind of functional-semantic 
equivalence. Since individual languages possess systems and subsystems 
peculiar to themselves, every function and construction within the lan
guage must be regarded as a part of the whole. We cannot go into this 
problem either since it is in principle incapable of solution. Probably the 
best one can do is to take the pragmatic view and approach it by the way 
of a notion of “ quasi-equivalence“ with approximate values, as it is 
done in the field of translation4.

In this context it is pertinent to observe that L, and L, learning 
are very different processes. L t learning is largely coincident with the 
process of concept formation and to some extent conditions the latter. By 
the time L2 acquisition begins the learner has built up a complex system 
of concepts. These concepts do not have to be re-learned during L 2 acqui
sition: they have in the main to be connected up to grammatical and le
xical forms of the L2. Since the semologies of different languages are not 
isomorphous at all points, a certain amount of regrouping of conceptual 
elements seem to be common to a large number of languages. A  further 
important function of contrastive analysis, then, is to facilitate the tea
ching of meaning by displaying equivalences in the semologies of source 
language and target language.

The aim of contrastive analysis of two languages is the description 
of a partial grammar which is made up of the sum of the differences 
between the grammar of the source language and the grammar of the 
target language. This differential grammar is the focus of the didactic 
programming. That does not, of course, imply that corresponding sections

4 If in s truc t ion  is exclusively  in ta rg e t  language  the teach e r  has to confron t 
the  le a rn e r  w i th  a series of ins tances of a ls o  in con tex t in the  hope th a t  th e  le a r 
ne r  will  c rea te  the  association be tw een  the  ta rg e t  language lexem e and  the source 
language  m ean in g  of his ow n accord. O ften  th is  p rocedure  m ak es  too g rea t  d em an d  
on the  learner .  The  m ethod  of teach ing  m ean ing  by ex p lan a t io n  in  the  ta rg e t  l a n 
guage is f req u en tly  ineffec tua l even w i th  adv an ced  lea rners ,  la rgely  because  w e  
iack a m e ta language  for discourse on the  conceptual e lem ents  s t ru c tu res  involved. 
This is p a r t icu la r ly  ev iden t  w hen  the  lexem es w hose m ean ings  are  to be tau g h t  
are  so-called ’logical ’words.
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of the two grammatical systems should not be taught. Such a step would 
inevitably lead towards a distorted view of the target language on the 
learner’s part. A t all events, this partial grammar w ill influence the 
selection and grading of the teaching material, thus also determining 
the staging of instruction and secquencing of the material used5 *.

Up to the present moment, in teaching foreign languages the seman
tic aspect played a minor paid. Lately this shortcoming has been disclo
sed but different attempts to operate in this field were unsatisfying from 
a linguistic point of view0. There is a remarkable distance between the 
theoretical status of the discussions on semantics and its practical appli
cability. A classical work on contrastive description by Leisi7 * seems to 
be revolutionary in this respect. The main cause for not being organically 
integrated within the studies on applied linguistics is not only the rela
tively new development of linguistic semantics but also the effect of 
certain theoretical concepts in teaching foreign languages.

One could often notice that there exist affinities between different 
gramatical theories and the teaching theory. Language is not only habit 
but also rule governed behaviour. Carroll insists that the communicative 
competence w ill have a predominant place —  especially if the leames 
are adults —  and that taking into consideration the communicative inten
tion as motivation for the learner seems to have a positive effect on the 
success obtained in learning a second language. From all these we under
stand the requirement that a foreign language be taught with semantic 
orientation (and also a pragmatic one because language is „meaning 
expressed“ and „meaning with expression“  and not the other way round)''.

The first attempts in the structuralist method in the field of seman
tics are found with Trier9 and Porzig10 11 * * * *. Those works already contain the 
two basic aspects: the paradigmatic and syntagmatic relations among le
xical units. Lexis is no longer understood like an amorphous mass of lexical 
units, but like a system and, consequently, can be structurally described11.

5 It will often be necessary  to bu ild  into the  p ro g ram m e  a t  a n  ear ly  stage 
very  d ifficult linguistic expressions w hich  m u s t  neverthe less  be inc luded  on account 
of th e i r  high frequency. As ins tances  one could m en tion  the  so-called i r reg u la r  
verbs  and  constructions such as „ tag -quest ions’.

0 see R o l f  B e r n d  t, Lexi cal  contrast ive  analysis,  in „Brno Studies in E n
glish“, no. 8, 19G9, pp. 31—36; P e t e r  D o y l ,  Sys t ema t iche  Wor t - s cha tz ve rmi t t l ung  
im  Engl i schunterr icht ,  H annover ,  1971; an d  B. S p i 1 1 n e r, Kont ras t i ve  Semant i k ,  
in Kongressber icht  der  2 Juhres tagung der G A L ,  Heidelberg , 1971.

7 E r n s t  L e i s i ,  Der Wor t inhal t ,  Heidelberg , 1952.
s Eugenio Coseriu, Die l e xema t is chen  S t ruk turen ,  in Sprache,  S t ruk tu r en  und  

Funkt i onen ,  Coseriu (ed.), T übingen ,  1970, pp. 159— 179.
9 J o s t  T r i e r ,  Der deutsche Wor ts chat z  im  S innbez i r k  des Vers tandes ,  H ei

delberg, 1931.
10 W a l t e r  P o r z i g ,  Wesenha j t e  Bedeu tungsbez i ehungen ,  PBB, no. 58, 1934, 

pp. 70—97.
11 In o rd e r  to describe the principle's of a s t ru c tu ra l  sem antics  w e can take  

into considera t ion  Coseriu’s w o rk  on ..lexematic s t ruc tu res"  (see above). He also
emphasizes th e  u ti li ty  of ; s t ru c tu ra l  sem antics  in teach ing  foreign languages in
his w o rk  S tructure  lexicale et ense ignmen t  du  vocabulaire  (in Ac te s  du  p remier
colloque,  internat ionale de l inguis t ique appliquée.,  Nancy, 19C6, pp. 175—217) w hich
is u n fo r tuna te ly  lim ited  to the theore tica l  f ram ew ork .
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Гarm
у contrastive description of a limited domain can have the following

R OM AN IAN ENGLISH

OM MAN

b ărb a t  j femeie 1 m an  J w o m an  |

Through different relations of opposition in English and Romanian 
we can explain why the English M AN is sometimes translated with 
bürbat and sometimes with от. With these conceptions about the struc
turing of lexis, the basic principles of applied contrastive grammar can 
be found in learning lexicul units12. Methods of description can be deve
loped which can maire predictions with regard to the areas of interferen
ce in the lexical domain, which creates the premise of a systemtic des
cription of the vocabulary in teaching a second language13.

Iladlicli14 suggests that contrastive analysis is so teacher centered 
that it concocts problems for the learner. He is concerned with lexis 
and claims that pairs like* Spanish salir/dejar are non-native. The relation 
between the members of each pair is extraneous to the language to be 
studied, imposed on the foreign language from outside. The Englishmen do 
not find the paii' doimakc difficult: they are not even pairs for the native. 
Bui tiie learner of English is 'extraneous' to English or he would not 
need to learn it, and contrastive analysis is interested in language con
tact, not in languages in isolation. If the two verbs were two minimal 
pair-phrases in English they would be eontrastivcly interchangeable. 
Since there is no such minis.al pair in English, the problem is not a le
xical one. in which case contrastive analysis would take the distributional 
constraints into account.

In order to do this we must integrate a semantic component15. Theo- 
n kcal explanations were brought by the works of Bierwisch15 and Baum
gartner* 17. Such a theory is based on a restricted notion of linguistic 
competence and does not take into consideration aspects of the speech 
situation or communicative intentions. This is a semantics of sentences 
isolated from the linguistic or situational context. Though it does not take

13 Any English  te ac h e r  recognizes m istakes like: a t hi ck  m a n / a  {at. man.
u  However, R adden  show s th a t  in this w ay  only a  sm all p a r t  of the possible 

mis la Cos in the  vocabu la ry  can be avoided.
17 cf. R. I,. H  a d 1 i e h, -/lexical Contras t ive  An a l y s i s , in  „M odern  L an guages  

J o u r n a l“, X LIX , 1969, p. 7.
^  cf. J. J. K a t z  a nd  J. A.  F o d o r ,  The  Struc ture  of a .Semant i c  Theory ,  in 

The Struc ture  of Language,  Readings  in the Phi l osophy of Language,  ed ited  by 
Л, A. F o d o r  and J. J. K a t z ,  P ren t ice  Hall, N ew  Jersey , 19G4. pp, 479—518.

M a n f r e d  B i e r  w i s c h .  So m e  Seman t i c  Vniversals  of  German  Ad jec t i -  
vais, FL  .3, 1967, pp. 1—36.

'■ K l a u s  B a u m g a r t n e r .  Die S t r uk tu r  des Bedeutungs fe ldes ,  in Satz  und  
Wort  im heut igen Deutsch -Sprache  der Gegenwar t ,  Hugo Moser (ed.), D üsseldorf.  
1967, pp. 165— 197.
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into consideration such important points as those mentioned above it 
is appropriate for the description of a lexical semantics. The theoretical 
framework of the semantics of the system is not bound for certain 
languages, thus it can be used for the description of the target language 
as well as for contrastive analysis.

With the help of examples one can show how the results of a struc
tural anah'sis can be used within a system of generative rules. In this 
respect, the generative grammar of Katz-Fodor is satisfactory, intro
ducing' a special mechanism: selection restrictions18 which operate with 
features’0. A selection restriction will state the condition under which the 
sense represented by the set of features can combine with other senses 
to form a sense of a syntactically complex constituent. The selection 
reslriclion in a reading specifics the features that other readings must 
have in order that thev m;r-' combine with the first reading to form deri
ved readings.

Senses are concepts and propositions connected with the phonetic 
/ or orthographic / object in natural languages. Since these objects have 
physical counterparts, we can look, to the semantic and phonetic repré
sentations of sentences and the grammatical rules that systematicallv in- 
r  rconnect representations of meaning and sound to individuate concepts 
an:! propositions, if the grammar provides an account of the semantic 
content of each object in the language, then the pairing of sound and 
meaning will provide the required individualization in terms of phoneti
cs 11 v specified features of stretches of speech. These features avili diffe
rentiate the meaning with which they are correlated under this mapping. 
There'fore, the problem of individuating abstract conceptual entities is 
part of the general problem of grammar construction.

The semantic features assigned to lexical items in a dictionary entry 
are intended to reflect whatever systematic relations hold between that 
item and die rest of the vocabulary of the language. Given the principle 
that semantic relations are expressed in terms of semantic features alo
ne, we can see that the primary motivation for representing lexical in- 
fomiation by semantic markers will be to permit a theory to express 
those semantic relations which determine selection and thereby to arrive 
at the correct set of readings for each sentence. That selection must be 
represented in terms of semantic features follows from the fact that selec
tion is a semantic relation between parts of a sentence together with the 
principle that all semantic relations are expressed by semantic features.

Lexical readings are the basis of the compositional process which 
assigns semantic representations to syntactically complex constituents of 
sentences. Derived readings are the semantic representations that are 
assigned to syntactically complex constituents as a representation of the * 11

1> W hat w as d escribed  w ith  Porzig as . .re laxons of signification" ap p ea rs  in 
.struct1.,;nil vc --rks as . . s t r i rau ra l  syn tagm ata- re la tio n " , v i l h  Cosoriu it is cak ed
,.lexic,Л solidarity" and  w ith  I.ei.si ..semantic co n g ru en cy “.

11 A sem ants-  m arian ' is a th eo re tica l construc t w h ich  is in ten d ed  to r e p re 
sent a concept th a t  is p a r t  of th e  sense of m o rp h em es  and  o ther  const i tuen ts  of 
n a tu ra l  languages.
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way their meaning is a function of the meanings of their syntactic parts. 
If we count the number of senses of lexical items in an ordinary fifteen
or twenty-word sentence and compute the total number of possible com
binations the number usually runs into hundreds. Since no sentence has 
anywhere near this many different senses, a rather severe form of selec
tion must be at work in the process whereby derived readings are pro
duced. Furthermore, the fact that some sentences have no sense, even 
though the individual words are meaningful, indicates that the absence 
of sense is the limit of whatever selecţionai process. It means that the 
account of this process of selection included im the semantic component 
of a grammar must be in terms of some mechanism that allows or 
blocks the formation of derived readings. The combinatorial operations 
are performed only if the readings in the domain of a projection rule 
meet the selection restriction governing their combination. Thus, the 
projection rules associate types of semantic combination with particular 
grammatical relations. They specify the semantic import of the gramma
tical relations defined in syntactic theory. The full characterization is, 
then, a prime formal universal on the semantic level: semantic theory 
must contain a specification of the form of the rules that project seman
tic representations for complex syntactic constituents from the dictio
nary’s representations of the senses of their minimal syntactic pans.

As an example we can take TO EAT —> Verb —- (Activity) -> . . .
. . . to swallow' —  <Subject: Animate; Object: Food, Solid>. According 
to this description the following sentences cannot be accepted: wPeter 
ate the beer or *Peter ate the fine weather. La Romanian we accept Peter 
a m încat laptele as well as Peter a băut laptele. Such selection restricti
ons are characteristic for certain languages and they must be emphasized 
when teaching a foreign language. In many cases they are not so evident 
and seem a little trivial: a bad boy —  un băiat rău; a bad toothache —  о 
durere rea. Besides these selection restrictions valid for a language, 
which choose a specific lexical unit for the realization of the surface 
structure there exists another group that must be conceived as a general 
restriction if not a universal one. This selection restriction determines the 
structural compatibility in the deep structure. On the basis of this res
triction a sentence like *The stone eats the m at cannot be accepted. 
The sentence does not receive a semantic interpretation because the fea
ture (Activity) is incompatible with an inanimate subject20. Selection res
trictions of a certain language are special aspects of an exquisite impor
tance for a contrastive semantics.

When introducing the word highjinalt the teacher must be sure to 
emphasize that inait corresponds to high in contexts like [ +  Value — 
— Abstract] high tem perature!tem peratură înaltă having the description

-u A nd still w e  can say: L i n g u i s t i c s  ea ts  m y  f r i e n d .  T hough  th e  selection re s 
tr ic tion  is no t satisf ied a sp eak e r  of English  u n d e rs tan d s  the  sentence. W ein re ich  (cf. 
U r i e l  W e i n  r e i c h. E x p l o r a t i o n s  i n  S e m a n t i c s  T h e o r y ,  Mouton, T he  Hague, 1972) 
tr ied to  consider the  selections res tr ic tions  projectively , fac t  th a t  he ex pressed  as 
,,t r an s fe r  f e a tu re “. These p ro b lem s  a re  very  im p o r ta n t  in  teach ing  a fo re ign l a n g u 
age to the  ex ten t to w h i ' h  they can exp la in  the  conditions of fo rm in g  a m e tap h o r .
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[ +  Descriptive —v +  Dimension — +  Height +  Degree] or the con
text [ -j- Abstract — — Objective] in high feelings/sentim ente înalte 
with the description [ +  Evalutive —  +  Appreciative — +  Rank] but a 
different Romanian equivalent if the context is [ +  Concrete — +  Phe
nomenon —  Atmosphere] high w ind jvîn t violent where high is descri
bed as [ +  Descriptive -m +  Intensity —>- +  Violence] or in the context 
[ +  Abstract +  Phenomenon —  Communication] high sca/mare 
agitată where high has the same description as above. In addition high 
may have the selection restriction <Event> characteristic only for English: 
high tea, high mass or <Lines of Communication> — high street,, 
high road.

The description [ +  Descriptive +  Dimension — -)- Height] can 
be read as high or tall if the selection restriction is <  +  Human> or 
< +  Object and +  Verticals. The Romanian adjectives that have these 
selection restrictions are: înalt, ridicat, mare etc. I f  the same selection 
restrictions operate in English and Romanian in the case of deep and 
adine in deep thoughtjgîndire adîncă; deep sleep/somn adine the}'- are 
different for deep blue/albastru intens, deep voice/voce gravă. I f  heavy 
accepts the context jood, loss, burden, sleep both in English and Roma
nian, it does not accept the context problem, question, or road in English 
but it accepts it in Romanian: problemă grea, întrebare grea or drum  
greu. Many other examples can prove the importance that selection res
trictions play in collocation. The teacher of foreign language must em
phasize the special selection restrictions, specific for the target language 
because the general selection restrictions are common to natural langua
ges and are conceptualized in the process of learning the native language.

Many linguists wondered where the limit between semantics and 
„the speaker’s knowledge about the world“  must be placed. Is it a matter 
of semantics that a car has a horn and not a bell? Probably not. What 
are then the reasons for not accepting the sentence: *The driver bleu- 
the ring, or *The driver rang the horn? The teacher still has problems to 
answer.

R E S T R IC Ţ II  SELECTIVE IN  P R ED A R E A  L IM B II E N G LEZE CA L IM B A
ST R Ă IN Ă

( R e z u m a t )

L u c ra rea  ia în  discuţie  ro lu l  pe  care  aspectu l sem an tic  îl joacă  în  p red a rea  
i im bilor s t ră ine . Se ana lizează  func ţ ia  res tr ic ţ i i lo r  selective a ră t în d u - se  că re s tr ic 
ţ i ile  caracter is t ice  unei s ingure  l im bi a leg  o u n i ta te  lex ica lă  specifică p en tru  rea l i 
zarea  s tru c tu r i i  de su p ra fa ţă .  A cestea t reb u ie  accen tu a te  în  procesul p red ă r i i  .şi nu 
restr ic ţi ile  selective generale ,  com une  tu tu ro r  lim bilor  na tu ra le ,  care d e te rm in ă  com 
pa tib i l i ta tea  în  s t ru c tu ra  de ad înc im e şi s ín t conceptualiza te  in procesul în s u ş im  
limbii m a te rn e ,  în v ă ţa re a  limbii s t ră ine  benefic iind  de ele p r in  t r an sfe r  pozitiv.
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A magyar nyelvjárások atlasza. I-VI. 
rész (Atlasul lingvistic al g ra iu r i lo r  m a 
ghiare), Budapest,  1969— 1977.

în a in te  de e libera re  în lingvistica 
m ag h ia ră  p red o m in au  cercetări le  de 
gram atică  istorică şi, d rep t  consecinţă, 
p rob lem elo r  de l im bă  con tem p o ran ă  nu 
li s-a aco rda t  a ten ţ ia  cuvenită .  In u rm a  
reo rgan izări i  vieţii  ştiinţifice  de d upă  
e lib e ra re  în p lan u l  Ins t i tu tu lu i  de ling
vis tică  al A cadem iei R.P.U. au  fost în 
scrise lucră r i  m en ite  să lichideze aceas
tă  răm în e re  în  u rm ă, p r in t re  care  g ra 
m a t ica  descrip tivă, d ic ţ ionaru l ex p lica 
tiv  ai limbii l i te ra re  şi a tlasu l g ra iu 
r i lo r  m aghiare .  T oate  f i ind  lucră r i  co
lective.

In t re  anii 1910— 19044 au fost în t re 
p rinse  şi în dialectologia  m ag h ia ră  u n e 
le lucrări  p rea lab i le  de geografie ling
vistică: de Horger A ntal,  de Csüry 
Bálint, şi m ai tî rz iu  de că tre  m em bri i  
şcolii lingvistice clujene. In R.P.U. ab ia  
in anu l 1947 a ap ă ru t  un v o lum  ca re 
zu lta t  a! ce rce tă r i lo r  p reg ă t i to a re  p e n 
t ru  A tlasu l g ra iu r ilo r  m aghiare ,  euprin-  
zînd nouă  hărţ i  lingvistice, p r in t re  care 
una  din îm p re ju r im ile  oraşu lu i C luj-  
N a p e c a .

Din colectivul de m u n că  al A tlasu lu i 
g ra iu r i lo r  m ag h ia re  au  făcut p a r le  ca 
ancheta tor i  sub conducerea  acad em ic ia 
n u lu i  Bárczi Géza, Benkő L oránd .  Do
me László. Im re  Sam u, K á lm án  Béla. 
K ázm ér  Miklós, Keresztes K á lm án . Lo- 
r ineze Lajos şi Végh József, Anchetele  
de control şi r e d ac ta rea  h ă r ţ i lo r  l ing
vis tice au fost e fec tua te  de Dome Lász
ló şi Im re  Samu.

Colectivul a ed i ta t  în 1955, sub r e 
dacţia  lui Bárczi, vo lum ul Л  m a g y a r  
n y e l v a t l a s z  m u n k a m ó d s z e r e  (Metoda de 
lucru  a a tlasulu i lingvistic m agh ia r)  în 
care  s ín t expuse pr inc ip iile  de bază  şi 
m etodele  aplica te  în lu m in a  ce rce tă r i
lor şi rezu l ta te lo r  in te rn a ţ io n a le  de a- 
cest gen cu p riv ire  la în tocm irea  ches
tionaru lu i,  alegerea p unc te lo r  do an ch e
ta t  şi a in form atorilor,  procedeul a n 
chetării ,  s istem ul şi m odul de notarié  
Ia r  p rob lem ele  care privesc p re lu c ra rea  
m a te r ia lu lu i  şi r e d ac ta rea  h ă r ţ i lo r  au 
fost t r a ta te  de Deme László în  lucra rea

in t i tu la tă  N y e l v a t l a s z u n k  f u n k c i ó j a  és 
t o v á b b i  p r o b l é m á i  (Funcţia  a tlasu lu i şi 
p rob lem ele  lui u lterioare), a p ă ru tă  în 
1956.

In anu l 1943 au  începu t anche te le  de 
probă, iar începînd din an u l  1950 s-a 
trecu t la ad u n a re a  m a te r ia lu lu i .  C hes
tionaru l t ip ă r i t  în două volum e conţine  
date fonetice-fonclogice, morfologice, le 
xicale şi sintactice. M ater ia lu l  lexical 
în su m în d  750 de cuv in te - t i t lu  fo rm e a 
ză vo lum ul II şi a fost a d u n a t  de K á l 
m án  Béla  şi Lőrincze Lajos. P e n t ru  a 
as igura  posib il ită ţi  co respunză toare  de 
control, Hegedűs Lajos a în reg is t ra t  t e x 
te d ialectale  pe b an d ă  de m agnetofon  
în localităţile  ind ica te  do ancheta tor i .

Cele şase p ă r ţ i  (volume) ale a tlasu lu i 
co n ţm  in total 1 155 de h ă r ţ i  lingvistice 
în care sínt in t roduse  datele  lingvis ti
ce. ia r  în vo lum ul al V I-iea  se m ai  află 
şap te  hă r ţ i  lexicale cu sem ne simbolice, 
gátlásul conţine în total 1 162 de hărţ i .

P e n tru  o m ai b u n ă  orien tare ,  te r i to 
riul an che ta t  este îm p ă r ţ i t  în pă tra te ,  
av în d  o l i te ră  ca sem n de or ien tare ,  iar 
localităţile  an ch e ta te  sínt n u m ero ta te  în 
fiecare p ă t ra t  de la u nu  în continuare.

M ater ia lu l  este red ac ta t  pe hă r ţ i  în 
o rd inea  în t reb ă r i lo r  din chestionar. F ie 
care  cuv in t- t i t lu  se încad rează  p r in -  
t r -un  sem n în ca tegoria  h ă r ţ i lo r  cu ca 
rac te r  fonetic, morfologic sau lexical. 
P unc tu l c e  vedere  al categoris irii este 
însă, d in  păcate ,  nu  caracteru l r ă s p u n 
su r i lo r  p r im ite ,  in t roduse  pe ha r tă ,  ci 
uuo u ţia  pe baza  căre ia  cuvântul .respec
tiv a fost înglobai în chestionar.

M ajo r i ta tea  p unc te lo r  anch e ta te  (326) 
se găsesc pe ter itoriu l U.P.U. Pe  lingă 
acestea au fost anch e ta te  22 localităţi 
d in  R.S.R., 12 din R.S.F. Iugoslavia, 4 
din A ustr ia ,  26 d in  Cehoslovacia şi 4 din 
U.It.S.S. In  to tal 394 de puncte .  Deci 
d ensi ta tea  p unc te lo r  an ch e ta te  este mai 
m are  în ra p o r t  cu atlasele  ce lor lalte  
limbi.

H ărţi le  conţin în m ăsu ra  ceru tă  şi note 
şi observaţii .  Notele se re fe ră  la a n u 
mite date  de limbă, ia r  observaţii le ,  la 
ex p lica rea  unor  p rom lebe  specifice, cu 
carac te r  semantic, morfologic sau fonetic.

In  fiecare volum, pe l îngă  h ă r ţ i le  l in g 
vistice, se află  şi o h a r tă  cu ex p lica rea
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semnelor, u na  eu n um ele  şi s imbolul 
localită ţi lor  anche ta te ,  o f ilă  cu lista a l 
fabetică  a cuv in te lo r- t i t lu  afla te  în vo 
lu m u l  respectiv, ia r  in v o lum ul al VI- 
lea, pe lingă acestea, se găseşte lista 
a lfabetică  a tu tu ro r  cuv in te lor  t i t lu  de la 
1 la 1162, p recu m  şi o h a r tă  de bază.

D atele  cuprinse  în atlas ref lectă  
în mod fidel toa te  n u an ţe le  g ra iu r i lo r  re s 
pective .deoarece anche ta to r i i  au ches
tiona t mai m u l t  de 20 de persoane  în 
fiecare  localita te  v iz i ta tă  şi în  v ederea  
notăr ii  u n i ta re  au organ iza t  mai m ulte  
anchete  comune, pe lingă fap tu l că în a 
inte de începe rea  aehc te lor  au ţinut, 
luni de-a r inuul,  şed in ţe  comune exers ind  
no tarea  tex te lo r  d ialec ta le  de pe b an d a  
de magnetofon.

M ateria lu l  a d u n a t  a fost in trodus pe 
hărţi  de lucru, e re îndu-se  astfel posib i-  
ta tea s tabil ir i i  exacte  a da te lor  care 
t reb u iau  să fie con tro la te  u l te r io r  a tît 
d in punea de vedere  fonetic, m orfo
logie, cit şi lexical.

V olum ele  am inti te ,  care  cup r in d  p ro 
blem ele  de metodă, ne conving că lu 
c ră r i le  A tlasulu i au fost p reg ă t i te  cu 
m u l tă  grijă, va lor if ic înd  in sp ir i t  critic 
ex p e r ien ţa  d iferi te lo r a tlase  lingv istice  
a p ă ru te  an te r io r  şi că m em brii colec ti
v u lu i au  depus tot e for tu l  în v ederea  
reuş ite i  lucrării.

Este de a ş tep ta t  ca rezu l ta te le  acestei 
lucrări  g randioase  să aducă  un av in t  
în cercetări le  d ialectale, d a r  şi în  cele 
de l im bă m agh ia ra ,  în  general.

g A l f f y  Mó z e s

M. H о т о г о  d e n n, In t ro d u ce re  in 
lingv is tica  rom an ică , C luj-Napoea , H)78, 
114 p.

A p ă ru iă  sub  fo rm ă de curs li tografiat,  
această  lu c ra re  satisface cerin ţe le  o rică
rei cărţ i  t ipărite ,  ce ab o rd ează  o temă 
similară.

Meritul ei constă în p r im u l r înd  în 
p rezen ta rea  succ in tă  şi riguros selectivă 
a unui m a te r ia l  pe e ît de bogat pe atît 
de v a r ia t  şi de extins, ia r  în al do i
lea r înd  în u ti l izarea  si v a lo rif ic a rea  ţi
nui sistem conceptual şi terminologic  
sobru, clar şi precis. Acest fap t face 
din lucra re  şi un curs excelent, ca re  
sporeşte  b aga ju l  de cunoşt in ţe  al s tu 
d en ţi lo r  cu ceea ce e necesar d em o n 

s tra ţie i  şi u til în v ă ţă m în tu lu i  şi-i in t ro 
duce in t r -u n  sistem de cerce ta re  ş t i in ţi
fică, p e rm iţ în d u - le  să facă corelaţii în 
tre d ivers?  fenom ene  din limbile  ro
manice, pe care  ei le au ca specialitate.

P r in  concepţia  sa, cursu l se înscrie  în 
ser ia  luc ră r i lo r  cu ca rac te r  istoric, da r  
el ref lec tă  şi c îş tig u rile  făcuLc de cer
ce Larca is torică a limbii a t î t  în te m a 
tică cît şi în metodologie. A re liefa  toate  
aceste fap te  este cu n ep u t in ţă  în tr-o  
scu r tă  p rezen ta re  de n a tu ra  eeleia pe 
care o facem  noi aici. De aceea, ne re 
z u m ă m  la sem n a la rea  u n o r  fapte, ce 
sini ca rac te ris tice , d even ind  ca li tă ţ i ,  ale 
lucrăr i i  şi to to d a tă  ale au to ru lu i  ei.

Una şi cea m ai im p o r ta n tă  ca rac te 
ris tica  ce se cuv ine  a îi re l ie fa tă  este 
aceea care ne lasă sa în ţe legem  că des
c r ie rea  evoluţiei l im bilor t reb u ie  făcu 
tă ca o istorie in te rn ă  a limbii,  care  s-a 
dezvoltat şi a im p r im a t  o an u m i tă  i- 
d e n ti ta te  v o rb i to r i lo r  ei, şi ca o istorie 
exLernă, un sp a ţ iu  geografic şi un con
tex t  socio-cuitural , care a d e te rm in a i  fi
zionom ia limbii şi a com unită ţ i i  care  o 
vorbeş te  (concepţie  ce aduce  un e lem ent 
(esenţial lege.t de fo rm area  limbii şi a 
pe , .om ili i  român). Astfel,  is toria ro m a 
nilor şi a limbii la t ine  ne a p a re  în  p r i 
m a  faza sun sem nul unif icăr ii  politice 
si lingvistice (rom an izarea), iar în a 
croua fază sub sem nul d ez in teg ră r ii po 
ntice şi f r ag m en tă r i i  l ingvistice (fo rm a
rea  l im bilor romanice). De aceea, ni se
p ,J  < jum a. par ('rea a d o p ta t ă  că p r o c e s u l
, SUI m il  ч. .. a . Sl c o n ş t i e n t ■ ’ cú r i ja i ,  a -
(1 m 1 1 ( 4 a \ 1 . 1 i t ti J 0 p o p  J-i i l ioi r o m a n i -

D , . . a u r a c l i a  .. m o d u lu i  do
\ iau t rom an \ i om  opt  su s ţ i n u l do air.or.
■ 1 mli L’ ti 1a r \ t . u, i  un fac tor sp r ij in  al
romi.m .zar : !. 1.na. a i e s  ca roii i a n ; / a m a
i. V âzu i . ('■ . an  p r o c e s  ca1 s-a ii es  i a s a -
ral CiiliS.j IV pm t u r b e  soc lu U- s u p r a p u s e
sp re COlo mai sa r a c e ,  s a u d in s p r e  ce le
cu in? sp re cem ■ cu o c m iu r d  re clasă.

O a l t ă  . ara a  r.sti i  a o s ie ace•ea că a -
<m ■• O и  m  c la ră a la t in e i
j/.-m d a r e m r: V ( i \  i u cea h lo i •ară, a m -
I io î i  :,,i со' s.d- rut? a s p e c te a i e  a c e -

1 0 t- 1 1 i : r. и . 11 t 1 e, u lu i r e care la t in a
m o la ară a p: '‘•m i-ăai si а con bruiat  să
• \ . s '1 ' s i  «lupa ■ e l . i t 'nn  (■laşi:al a în -
'•< -ta 1 sa  n 1 ai i ie iu tr e b u in t ;ată. î n t r e  e ie
ursa au  a v u t  loc m du-rn ţe  reciproce, in 
funcţ ie  de conduii l  - de rom an izare ,  fap t 
care  a făcu t ca în unele  provincii (Galia, 
Iberia) la t in a  p o p u la ră  să  fie m ai a p ro 
piată ,  ia r  în a lte le  (Dacia) să fie mai 
în d e p ă r ta tă  de la t in a  l i te rară .  E u n a  din
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cauzele  ce ex p lică  c a ra c te ru l m ai p reg 
n a n t p o p u la r a l lex icu lu i la t in  a l lim 
bii rom âne.

E  de sem n a la t şi re lie fa re a  fap tu lu i 
că p rocesu l de ro m an iza re  este văzu t 
în tr -u n  tim p  m ai în d e lu n g a t în  p ro v in 
ciile  cu u n  g rad  de civ iliza ţie  m ai r i 
d ic a t şi în tr -u n  tim p  m ai scu rt în  p ro 
v inciile  cu un  g rad  de civ iliza ţie  m ai 
scăzut. A rg u m en ta rea  au to ru lu i ne con
v inge a tî t  p r in  d em o n s tra ţia  ş tiin ţif i
că c ît şi p r in  ex em p lifica rea  făcu tă .

S -a r p u te a  ob iec ta  că tr a ta r e a  la tin e i 
p o p u la re  se face d u p ă  p rocesu l de ro 
m an izare . P rin  cele re la ta te  m ai în a in 
te re iese  că in te n ţia  au to ru lu i a fost de 
a a ră ta  că la t in a  p o p u la ră  a co n tin u a t 
a t î t  în  p rocesu l de ro m an iza re  cît şi 
d u p ă  aceea şi că p o a te  ea a co n tr ib u it 
la  rom an iza re , fiind , d in  an u m ite  p u n c 
te de vedere , ch ia r un  re z u lta t a l ro m a
n izării.

A ceste  c îteva  m en ţio n ă ri au  p riv it p r i
m a p a rte  a cu rsu lu i (Cap. I L im ba  la 
tină, Cap. II D ivers ifica rea  la tin e i şi a- 
p a r i ţia  lim b elo r rom anice). In  ceea ce 
p riv eş te  a doua p a r te  (Cap. I Fonetică),

a ici se tra te a z ă  num ai vocalism ul. E ste 
un cap ito l m inu ţio s  e lab o ra t, cu ex em 
p le  n um eroase  şi b in e  alese, expuse  
în tr-o  m an ie ră  c la ră  şi u şo r de re ţ in u t 
de că tre  s tuden ţi. De re m a rc a t este 
concepţia  a u to ru lu i de a s is tem atiza  si 
a  tr a ta  vocalism ul după  .te n d in ţe “, în  
re le v a re a  căro ra  se iau  în  considerare  
cauzele, îm p re ju ră r i le  şi re zu lta te le  fe 
nom enelo r lingv istice  supuse analize i.

Ca tră s ă tu ră  g en era lă  a cu rsu lu i se 
cuv ine a  fi m en ţio n a tă , în  m od ex p res , 
c a lita tea  acestu ia  de a fi re ţ in u t e sen 
ţia lu l, de a fi re n u n ţa t la  un e le  asp ec
te, de a fi tre c u t su m ar peste  a lte le  şi 
de a fi e v ita t ex ag eră rile , ad o p tîn d  o 
poziţie m o d era tă  to td eau n a  u n d e  e ra  
necesar.

A ceste ca lită ţi fac d in  lu c ra re a  de 
fa ţă  un  cu rs de o r a r ă  so b rie ta te  şi d e n 
sita te , ce ne  a p a re  ca a ta re  nu  n u m a i 
p rin  boga ta  şi m in u ţio asa  p re lu c ra re  a 
da te lo r, ci şi p r in tr -o  p rezen ta re  care  
face să a p a ră  sim ple şi c lare  cele m ai 
com plicate  no ţiun i.

C. SÄ TEA N U

I . P .  C lu j  M u n . C lu J - N a p o c a  1979-623



în  cel de al X XIV -lea an (1979) Studia Universitatis В  abeş-Bolyai apare semestrial In 
•Jalităţile : 

m atematică 

fizică 

chimie

geologie-geografie

biologie

filozofie

ştiinţe economice 

ştiinţe juridice 

istorie 

filologie

Ha XXXV году издания (1979) Studia Universitatis Babeş-Bolyai выходит два раза в 
со следующими специальностями:

математика

физика

химия

геология-география

биология

философия

экономические науки

юридические науки

история

филология

Dans sa XXIV-e année (1979) Studia Universitatis Babeş-Bolyai parait semestriellement 
dans les spécialités :

mathématiques
physique

chimie
géologie-géographie
biologie
philosophie
sciences économiques
sciences juridiques
histoire
philologie
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